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Asenmer 

 

Di tazewara ad snemreɣ aṭas Mass TAKFARINAS NAyT CAƐBAN i yellan i lmendad i 

wakken ad yeddu leqdic-agi akken iwata 

Tanemmirt tameqrant i yimskayaden ara yeskazlen amahil-agi 

Tanemmirti yimsulɣa i aɣ-iɛawnen deg ugemar n wammud-agi d tebɣest i aɣ d-rran 

Tanmmirt i yal win d-yefkan afus n talelt deg umahil-agi ama s leqrib ama s lebɛid 

Mebla ma nettu iselmaden n Tutlayt d Yidles Amaziɣ yal yiwen s yisem-is d nutni i aɣ-

yessawḍen ɣer uswir anda nwweḍ. 

Tanmmirt i yenlmaden d yimdukal i d nssen deg umcwar-agi yal yiwen s yisem-is 

  



Abuddu 
Ad buddeɣamahil-agi i yalyiwen i d-yefkanafud d lemɛawna di leqdic-agi yalyiwen s 

wayenyezmer. 

Ad buddeɣamahil-ai Baba fell-as talwit; Yemma ɛezzizen yellan ɣer yidisan-iw d wayetma 

ḥemmleɣ am rruḥ yellan deg umḍiq n Baba fell-as talwit 

Aḥmed d Uɛrab 

Yidir 

Setti Tassaɛdit ad yesɣzef Ṛebbi deg tudert-is, xewali  d lɛemum-iw yal yiwen s yisem-is 

I  tecrikt n umahil-a Maya 

I Timdukal-iw : Munya, Wafa ... 

 

 

kenza  



Abuddu 
Ad buddeɣ akatay-agi 

I yimawlan-iw ɛzzizen fell-i ymma d baba  i yellan s idisan-iw seg asmi d-lulleɣ ar ass-a,ad 

farseɣ tagnit ad asen-iniɣ tanemmirt, ad yesseɣzef Rebbi di leɛmer-nwen. 

I wargaziw ɛzzizen, d netta i d assirem-iw. 

I gma ajgu n uxxam, d wetma taḥnint. 

I temɣart-iw d umɣar-iw i ḥemmlaɣ ad ten-iḥrez Rebbi. 

I yilwsan-iw di sin yid-sen. 

I temddukkal-iw yal yiwet s yisem-is. 

I Kenza d twacult-is. 

I wid akk ḥemmlaɣ yal yiwen s yisem-is, ma yella win ttuɣ ad iyi-suref. 

Ssaramaɣ-awen akk tudert yelhan d waṭas n talwit. 

   

                                                                                                                    Maya 

 



 

 

 

Tisegzal 

 

 
 

Md: Amedya 

Sb: Asebtar 

/ : Ulac  

GM: Gar tamawt 
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    Tamaziɣt d tutlayt timawit ɣas ma ahat tella tettwaru ɣef yiblaḍen akken id-nnan 

yimnadiyen maca tettwaru s tifinaɣ. Tutlayt-a teddar s timawit kan deg lesnin i yezrin. 

   Ass-a tamaziɣt teffeɣ deg timawit ɣer tira, ayen i yeǧǧan imusnawen d yimnadiyen ad rren 

lwelha-nsen ɣur-s akken ad snaɛten amek i teddes tutlat-a, nekni deg ukatay-nneɣ ad d-nawi 

ameslay ɣef tsemgda. 

    Tasmegda tesɛa azal d ameqran di tutlayt acku tettnadi ɣef yismawen n yimdanen d 

yismawen n yidgan imi ineggura-a d inigan ɣef tutlayt tamaziɣt amek tella, maca d acu i d 

anamek-nsen d wansi i d-kkan ur nezri ara, llan kra lukan ad nenadi fell-ase deg umawal ahat 

ad ten-naf. 

 

1. Afran n usentel 

     Nefren asentel-agi imi yesɛa azal meqqren amahil nneɣ ad yili ɣef wamek ulɣen yismawen 

n yidgan-a rrenu ɣures ad nezar aẓar-nsen. Ar tura aṭas i yeffren deg unnar-a n yismawen n 

yidgan. Laqent tezrawin ɣef yismawen-a iwakken ad nẓer tiẓulay n taggayt-a n yismawen. 

2. Asenked tezrawt  

    Tazrewt-a ɣef yismawen n yidgan, nzrew deg-s sin ysewiren aswir amezwaru d asewir n 

uẓar ma yella iẓuran n wawalen-agi d amaziɣ, ɣas ulama aṭas i yɛeddan deg umzeruy n 

temazɣa imi aṭasnwawalen i d-ikcmen ama d wid n Taɛrabt, wid n Tefransist neɣ n Turkit d 

Terumanit dtid nniḍen iwakken ad nezar iẓuran n yismawen-agi ma d imaziɣen. Ad nwali 

isegzawalen n J.M.Dallet d Taifi deg-sen ad nezar ma yella uẓar-nni deg snat tantaliyin-agi ad 

d-nini d amaziɣ. 

     Ma deg uswir wis sin d tasenalɣa nerra tamawt dakken aṭas n yismawen n yidgan i yellan 

talɣa-nsen tettban-d d tamxaleft, ur ten-ttmagar ara deg yismawen ass-agi, maca akken yebɣu 

yili ismawen n yidgan d ismawen n temaziɣt seɛan asalaɣ n tutlayt n tura, d ayen iaɣ-yeǧǧan 

ad nexdem tazrawt-agi akken ad nezar isulaɣ-nsen.Aya nezmer ad t-id-nebggen s yiwen 

usefran deg-s ad d-nefk kra n yimdyaten barra n wammud n yismawen n yidgan ma llan s 

usalaɣ-agi neɣ ala. 
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3. Tamukrist 

     Deg umahil-agi ad neɛreḍ ad nwali d acu-ten yiẓuran d yisulaɣ n yismawen n yidgan, deg 

wayen yerzan aẓar nra ad nwali ma d aẓar amaziɣ i yugten neɣ ala? Nradaɣen ad nẓer ma d 

awalen i mazaldderndegtutlaytarass-a ? Deg wayen yerzan talɣa, nra ad nẓer ma talɣiwin n 

yismawen n yidgan ma yella d talɣiwin yellan deg tutlayt n tura neɣ ala? 

4. Turdiwin 

- Ad yili d ismawen s uẓar amaziɣ ay yugten.  

- Ismawen n yidgan ad ilin sɛan isulaɣ n yismawen yellan deg tutlayt n wass-a ɣas akken 

ismawen n yidgan d iqdimen aṭas. 

5.  Tasnarayt  

Asenked n tsastant n unnar 

    Neffaɣ ɣer wannar ngemred ismawen n yidegan, nemlal-d imselɣa n tuddar-a d nuteni i aɣ 

d-yefkan isalleniwulmen ɣef yismawen-agi, ngemred 149 n yismawen deg taddart n 

Imzrɣaren d 143 n yisemawen deg taddart n Tqubɛin. 
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6. Imselɣa 

Imselɣa n teɣiwant n Imzeɣaren 

Imselɣa Taddart Leɛmer-is Aswir n leqraya Tutlayt 

ittemslayen  

1- A.Ɛacur Imezɣaren 83 n yiseggasen D afellaḥ Taqbaylit  

2- A.Seɛid  Imezɣaren  87 n yiseggasen D afellaḥ Tqbaylit, 

tafransist  

3- A.Lyes Imezɣaren 55 n yiseggasen Dabugaṭu Taqbaylit,tafra

nsist taɛrabt 

4-G.Saɛid  Imezɣaren 74 n yiseggasen D aselmad deg tsedawit n 

Lḥarrac 

Taqbaylit,tafra

nsist taɛrabt 

5-Y.Faḍma Imezɣaren  58 n yiseggasen D tameṭṭut n uxxam Taqbaylit  

6-L.Arezqi Imezɣaren 81 n yiseggasen D ṭamen n taddart  Taqbaylit, 

taɛrabt  

7- A.Muḥend Imzeɣaren 83 nyiseggasen D aselmad  Taqbaylit, 

taɛrabt 

8-A.Belɛid  Imezɣaren 72 n yiseggasen D axeddam deg wasun  Taqbaylit,tafra

nsist, taɛrabt  

9-S.Tassaɛdit Imezɣaren 85nyiseggasen D tameṭṭut n uxxam Taqbaylit 
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Imselɣa n teɣiwant n Tqubɛin  

 

7. Aglam n teɣiwanin 

Taddart n imzeɣaren 

     Imzɣaren d yiwet n taddart d yeskan deg teɣiwant n Lferiqat, asun n Deraɛ el mizan, aɣir n 

tizi wuzzu, d taddart tamqrant akk g teɣiwant n lefriqat tesɛa azal n 35000 n yimzdaɣ. Si tama 

n ugafa si tama n wenzul d taɣiwant n ɛin zawya, ma si tama n umalu d taɣiwant n buɣni si 

leǧiha n usammar d taɣiwant n Deraɛ lemizan.  

Taɣiwant n tequbɛin 

    Tiqubɛin d yiwet n taddart i d yezggzn deg wasun wagenun tbɛed ɣef Tizi uzzu azal n 16 n 

yikilumitren, si tama n ugafa tezzi-as-d tɣiwant n Bujimaɛ, ma seg unẓul d Tizi uzzu, seg 

umalu tezzi-as-d tɣiwant n at ɛisa Mimun, ma si lǧiha n usammar d Timizar aked Friḥa.

Imselɣa Taddart Leɛmer-is Aswir n leqraya-nsen Tutlayt 

ittemslayen  

1- T.Dahbiya Tiqubɛin 50 n yiseggasen D tameṭṭut n uxxam Taqbaylit 

2- X.tasaɛdit Tiqubɛin 74  n yiseggasen D tameṭṭut n uxxam Taqbaylit 

3- Ɣ.wazna Tiqubɛin 40  n yiseggasen D taselmadt n temaziɣt Taqbaylit, 

taɛrabt,tafransist 

4-C.Ǧamal Tiqubɛin 83 n yiseggasen D axeddam deg lluzin  Taqbaylit, taɛrabt 

5-T.Nura Tiqubɛin 70  n yiseggasen D tameṭṭut n uxxam Taqbaylit 

6-A.Arezqi  Tiqubɛin 55 n yiseggasen D afellaḥ Taqbaylit, 

taɛrabt,tafransist 

7- L.Malika Tiqubɛin  66 n yiseggasen Taxeggaṭ Taqbaylit, taɛrabt 
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Tazwert 

    Neɛreḍ negmer-d azal n 292 n yismawen n yidgan nesddukkel-iten di tfelwit nekkes-d 

iẓuran-nsen, syin ɣer-s nenuda-d ɣef yinumak-nsen deg sin n yisegzawalen n J.M.Dallet 

Parlers d At Manguellat akked usegzawal n Taifi (Parlers du maroc central), ɣer taggara 

neɛreḍ ad d-naf amgired yellan ger sin yisegzawalen-a. 

Aẓar n wawal 

    Aẓar d tagrumma n tergalin iɣef yebna wawal, ulac deg-s tiɣra. 

« La Racine est obtenue après l’élimination de tous les affixes et désinences : elle est porteuse 

des sèmes essentielle, commun à tous les termes constitués avec cette racine ».
1  

Awal areṭṭal 

D awal i d-ttawi tutlayt s ɣur tutlayin nniḍen akken ad teččar ilem neɣ lexṣaṣ-nni yellan deg-s. 

« Lemprun est un procédé qui consiste en un transfer d’un signe d’une langue dans une autre 

langue ».
2
 

Asuddem 

    Asuddem, d asufeɣ n wawal seg wawal nniḍen yellan yakan s tmerna n yiwen n uzwir neɣ 

uḍfir. Asuddem yebḍa ɣef sin: asuddem n umyag d usuddem n yisem. 

«Parler d’un affixe, puis qu’un affixe est un outil de dérivation et que la dérivation est un 

processus productif de nouveau systèmes ».
3
 

« La dérivation est une relation de forme et de sens entre deux mots, oriontée d’une base à un 

dérivé».
4
 

Asuddes  

   Asuddes d yiwen n ubrid n usilaɣ n wawalen, yebded ɣef usdukkel n sin n wawalen (snat n 

talɣiwin n umawal) akken ad d-nessufeɣ isem d amaynut. 

« La composition est un élément morphologique par lequel deux mots ou plus sont combinés 

pour former un nouveau mot dont le sens est souvent different de la somme de ses parties». 
5
 

 

 

 

 

                                                           
1
DUBOIS J, Dictionnaire de la linguistique et des sciences de langage, Larousse, paris,1994, p311 

2
 BEKAI.A. A, Lexique de la linguistique Français-Anglais. Berbère, éd L’Harmattan, 2007, Paris, 

P.34 
3
MARTINET A, Eléments de linguistique générale, paris, 1998, p136. 

4
LEHMANN A et FRANCOISE M-B, La lexicologie sémantique, Morphologie, Lexicographie, éd. 

ARMAND COLIN, 2013, Paris, p.175. 
5 Chaker, S. (1995). Manuel de linguistique berbère. Paris : L’Harmattan. 
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1-Inumak n yismawen deg sin n yisegzawalen 

Isemawen n 

Yidgan 

Iẓuran-

nsen 

Anamek n wawal deg usegzawal M. 

TAIFI Tamazight – Français  

(Parlers du maroc central)  

Anamek n usegzawal deg 

umawal n J.M.Dallet 

Kabyle – Français 

PARLER DES 

AT MANGELLAT 

ALGERIE 

Abaraǧ BRǦ / 

 

 

/ 

Acruf n ṭaleb CRF  / ṬLB Acruf :   / 

Ṭaleb : sb 739 demander, sollicité. 

/ 

 

Aḍewar n 

tḥanut 

DWR/ ḤN Tadewwart sb 80: tripe, boyaux 

(d’animal de boucherie). 

Tḥanut : CF.ḥ.n.t    

Aḍewer sb 162: tourner. 

Aḥanu sb 327: entré couvert. 

Adewar 

alemmas 

DWR / 

LMS 

Tadewwart sb 80: tripe, boyaux 

(d’animal de boucherie). 

Alemmas:  / 

Adewar:  / 

Alemmas sb 456 : milieux  

Adewar n 

ucelli 

ḌWR / CL Tadewwart sb 80: tripe, boyaux 

(d’animal de boucherie). 

Ucelli:/ 

Adewer: /  

Ucelli sb 87:acali : perdre sont 

temps en vagabondage . 

Afus n tefala FS / FL Afus sb 132 : main, bras, poignée. 

Tafala:  / 

Afus : sb 233 : main 

Tafala : /  

Aɣalbas ƔLBS / 

 

/ 

Agemmaḍ GMḌ sb 156 :Versant d’une colline, côte 

d’une ravin, côté opposé à celui où 

l’on se trouve. 

sb 261 :versant , coté où l’on 

se trouve. 

Ageni fayed GN / FYD Agenisb 159 : endroit abrité, plateau 

entouré de collines. 

Fayed : / 

Agenisb263 : terre plate. 

Fayed : / 

Ageni n 

ucaɛlal 

GN /  CƐL Agenisb 159 : endroit abrité, plateau 

entouré de collines. 

Ucaɛlal sb 715 : cɛel : allumer. 

Agenisb263 : terre plate. 

 

Ucaɛlal : / 

Ageni n 

ugdal 

GN / GDL Agenisb 159 : endroit abrité, plateau 

entouré de collines. 

Ugdal sb 147 : pâturage collectif 

réservé. 

Agenisb263 : terre plate  

Ugdal : /  

 

Ageni 

useḥnun 

GN / SḤN Agenisb 159 : endroit abrité, plateau 

entouré de collines. 

Useḥnun :  / 

Agenisb263 : terre plate. 

Useḥnun:/  

Ageni uzarez GN/RZ / Ageni : terre plat 

Uzarezsb 746 :azarez (u) 

izuraz: corde .morceau de 

corde.  

Ageni n 

telɣemt 

GN / LƔM Agenisb 159 : endroit abrité, plateau 

entouré de collines.                                   

Telɣemt :  / 

Agenisb263 :terre plate. 

Telɣemt : /  

Agraraj GRJ / sb 274 : gros gravier ,Pier 
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railler . 

Aḥemmam ḤM sb 243 : itbir, pigeon. sb 323 : oiseau mal déterminer, 

aɛrabe. ayamun. 

Aḥemil n 

uqarquc 

ḤML /  

QRC 

Aḥmilsb 244 :garant. 

Uqarquc :  / 

Aḥemil:/ 

Uqarquc :sb 679 figue tombées 

avant maturité. 

Ajerwiḍ JRWḌ / 

 

/ 

Ajerwiḍ JRWḌ / 

 

/ 

Akal amellal KL  /  ML Akal sb 332 : terre, sol, terrain, champ, 

propriété fancière. 

Amellal sb 416 : couleur blache.  

Akal : s.pl .fⅡ 787 payé . 

Akal : terre ,sol . 

Amellal :(Adj) blanc . 

Alma n 

čeklaṭ 

LM / ČKLṬ Almusb 379 : prairie humide et 

herbeuse. 

Čeklaṭ :  / 

Alma:/  

Čeklaṭ:/ 

Alma n 

luwṣif 

LM / WṢF Almusb 379 : prairie humide et 

herbeuse. 

Luwṣif :  / 

Alma : / 

Luwsif : / 

Alma n 

tɣalaḍt 

LM / ƔLḌ Almusb 379 : prairie humide et 

herbeuse. 

Tɣataḍt :  / 

Alma:/ 

Tɣalaḍt :sb 610 : petit talus 

banc en terre .petite barrière 

qu’on enjambe à l’entrée d’un 

sentier   

Alqam d-

iqublen 

LQM / QBL  

/ 

 

Alqam : sb 

463 :arbregreffé.greffe. 

Diqublen sb 640: affronter , 

faire de face. 

Amadaɣ MDƔ / 

 

sb 487 :ronce,maquis, buisson 

neux. Broussailles.  

Amalu ML sb 417 : versant le moins ensoleillé  sb 498 :versante le moins 

ensoleillé. Le coté de l’ombre 

ou le neige reste le plus 

longtemps . 

Amdun MDN P404  

                         / 

sb 487 :Ghadamden.bassin (de 

fontaine ,d’abreuvoir, 

d’irrigation .) 

Amrij n 

uremḍan 

MRJ / 

RMḌN 

Amrij : / 

Uremḍansb 583 : neuvième mois de 

l’année lumaire.   

 

                      / 

Amezyab MZYB / 

 

                   / 

Amrij n 

yiɛeẓẓiten 

MRJ / ƐẒ / 

 

 

Amrij:/ 

yiɛeẓẓiten : 

sb 1014 :aɛeẓẓi :iɛzwa  rouge-

gorge .le rouge-gorge au gilet.  

Asaka SK / 

 

sb 766 endroit raviné, 

éboulement. 

Asammer n 

uɛemran 

SMR / ƐMR Asammer sb 646 : endroit exposé au  

soleil,versant ensoleillé. 

Uɛemran : / 

Asammer :sb 780 : versant 

exposé au soleil. 

Uɛmran : / 

Aseyax n SYX / ƐMR  Aseyax: sb 799: eboulment  
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ɛmer uyeḥya / YḤ                                  / ɛmer: / 

uyeḥya: nom d’une tribu 

voisine des A.M At yahia 

prénom masc. 

Asif n ḥmed 

n uremḍan 

SF /ḤMD 

/RMḌN 

Asif sb 617 : fleuve, rivière. 

 

Ḥmed sb 244 : glorifier, louer, rendre 

grâces. 

Uremḍansb 583 : neuvième mois de 

l’année lumaire. 

Asif sb 759 :(wa)F.Ⅳ 1806 

asuf ,asif vallée isaffen :Rivier, 

oued. 

Ḥmed : sb 323 :eḥmed louer 

,célébrer , rendre grâce, 

remercier. 

Uremḍan : /   

Asif n ugraraj SF / GRJ Asif sb 617 : fleuve, rivière. 

 

Ugraraj :  / 

Asif :sb 759 :(wa)F.Ⅳ 1806 

asuf ,asif vallée isaffen :Rivier, 

oued . 

Ugraraj : sb 274 :gros gravier 

,pier railler . 

Aseffaḥ SFḤ                         / 

 

                       / 

At bleɛabas BL/ƐBS sb 20 : ben-ɛebbas, fils de ɛebbas 

(nom de saint protecteur de récolte) : 

part de grain remise aux pauvre lors du 

mesurage sur l’aire à battre. 

 

                         / 

At ɛli muḥ 

aɛerab 

ƐL / MḤ / 

ƐRB 

Ɛli :  /   

Muḥ :  / 

Aɛrabsb 853 : arabe 

Ɛli :  /   

Muḥ :  / 

Aɛrabsb 998:(subst et adj) 

prénom masc aɛrab. 
At ɛli muḥ n 

wakli 

ƐL / MḤ / 

KL 

/ / 

At lḥusin ḤSN  

/ 

/ 

At qaru QR Aqeṛṛu sb 538 : tête. 

 

 

sb 672 :cf.Laoust , p.109 . 

Aqeṛṛuy :tête. Chef ;Personne 

constituée en autorités .   

At wanuc NC / 

 

/ 

At Yidir DR Idir sb 70 : vivre, être en vie, exister. / 

 

Axxam n 

wuccen 

XM / CN Axxam sb 283 : tente, famille, foyer, 

maison. 

Uccen sb 698 : chacal. 

Axxam sb 900:maison. 

Wuccen sb 97: chacal.  

Azaɣar ZƔR Sb 799 : plaine plateau, grande plaine 

servant du pâturage au bétail pendant 

la transhumance d’hiver. 

sb 952 :Pline sèche. 

Azemmur n 

at ubabat 

ZMR / BT Azemmur sb 808 : olivier sauvage  

Ubabat :  / 

Azemmur sb 948 :olivier 

sauvage . 

Babat sb 04 : nom père.  

Aẓru n 

ǧemɛa 

ZR /ǦJMƐ Aẓru sb 826 : rocher, grosse pierre. 

Ǧemɛa : / 

Azeru sb 955 : (we)desting F 

Ⅳ. 1988.azeru rochier,Pierre. 

ǧemɛa : / 

Aẓru n ɛli n 

uɛissa 

ZR / ƐL / ƐS Aẓru sb 826 : rocher, grosse pierre. 

Ɛli : / 

Uɛissa :  / 

Azeru sb 955 :(we)desting F 

Ⅳ. 1988. 

Azeru : rochier,Pierre.  
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 ɛli:/  

ɛissa Sb 1003: jésus .sidna ɛisa 

notre signer jésus. 

Aẓru n 

umiɛruf 

ZR / ƐRF Aẓru sb 826 : rocher, grosse pierre. 

Umiɛruf :  / 

Aẓru sb 955 :(we)desting F Ⅳ. 

1988. 

Azeru : rochier, Pierre 

umiɛruf :/ 

Aẓru ḥarcaw ZR /ḤRCW Aẓru sb 826 : rocher, grosse pierre. 

Ḥarcaw:/ 

Aẓru  sb 955 : (we)desting F 

Ⅳ. 1988. 

Azeru : rochier, Pierre: 

ḥarcaw sb 334 :être rugueux 

,être rude. 

Aẓekka n 

terumit 

ẒK / RM Aẓekka :  / 

Teṛumitsb 583 : 

Européenne, chrétienne.   

Aẓekka sb 

939 :  (u)FⅣ1951 :tombeau 

azekka ,izekkwa. 

Terumit sb 725:tirumiyin (tr) 

fém .langue de français. 

Aɛarqub n 

lqaḍi 

ƐRQB / 

LQḌ 

Aɛarqub sb 857 : tendon d’Achille. 

Jarret (d’un animal). 

Lqaḍi :  / 

Aɛarqub:/ 

lqaḍi:/ 

Aɛwin n 

uxlifaw 

ƐWN /XLF  

/ 

 

Aɛwin sb 1009 : provision de 

route. 

Uxlifaw:/ 

Baba welif WLF Baba :  / 

Awlifsb 761 :ombre, apparition, 

vision, (fantôme du cimetière). 

Baba sb 04 : mon père  

Welif:/ 

Bagu BG / 

 

/ 

Beɣla BƔL / 

 

/ 

Belluṭa BLḌ / 

 

/ 

Bu ɣuri ƔR / 

 

/ 

Bu yidɣaɣen DƔ / 

 

sb 144 :cf .F.1.243,ss.div 

Idɣaɣen (ye)pierre. 

Bu isenanen SN Isenanensb 648 : épine, piquant. sb 783 :(u)F .Ⅳ ,1840ésin 

,dent .isenanen (i)epine, piqunt. 

Bu lḥamu LḤM / 

 

/ 

Bu mellal ML sb 416 : couleur blanche. 

 

sb 497 :(adj) amellal :blanc. 

Bumensur NSR / 

 

/ 

Bu selma SLM / 

 

/ 

Bu werraɣ WRƔ sb 769 : être jeune. 

 

/ 

Bu yeɣyal ƔYL / 

 

sb 633 :âne. 

Bu yunes YNS / 

 

/ 
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Budcica DC / 

 

/ 

Buɛziz ƐZ Ɛzizsb 868 : être cher, être apprécie, 

estimé. 

/ 

Bugdur GDR / 

 

sb 251 :agdur (we) 

igduren(y)Pol en terre avec 

anse. 

Bulgani LGN  / Sb:alggen détremper ,adoucir 

un métale par cuisson .   

Čalawaṭi ČLWṬ / 

 

/ 

Čuknek ČKN / 

 

/ 

Derra DR / 

 

/ 

ɛamrun ƐMR / 

 

/ 

ɛeǧiba ƐǦB / 

 

/ 

Ǧemba ǦMB / 

 

/ 

Ibaruḥuten BRḤ Aberreḥsb 28 :crieur publique (pour 

les nouvelles). 

sb 44:abaraḥ:crieur public. 

Iblxiren LXR / 

 

/ 

Iburicen BRC Brecsb 32 : avoir la chaire de poule. / 

Iburqacen RQC                                   / 

 

/ 

Ibussaɛden SƐD Ssaɛdsb 667 : chance, bonne fortune, 

bonheur.  

sb 808 :sseɛd /chance,bonheur. 

Icaɛbanen CƐBN Ceɛbansb 715 : huitième mois de 

l’année lunaire.  

/ 

Icaɛlalen CƐL Cɛelsb 745 : allumer  

 

sb 122 :rouquine, brillant ,clair.  

Icelɛiwen CLƐ / 

 

/ 

Iɛemmaliyen ƐML  

/ 

sb 989:amɛamli :(we )celui qui 

se fait caution pour une autre  

(par exmple un agent 

immobilier). 

Iɛeṭṭaren ƐṬR Aɛeṭṭarsb 863 : colporteur, marchant 

ambulant, détaillant à la compagne.   

/ 

 

Iɛeẓẓiten ƐẒ / sb1014 :aɛeẓẓi, iɛzwa , rouge-

gorge .le rouge-gorge au gilet .  

Iɛisa ƐS / 

 

ɛissasb 1003 : jésus .sidna ɛisa 

notre signer jésus. 

Ifeṭṭaten FṬ / 

 

sb 240 :lfeṭṭa, argent, bijoux . 

Igemrawrn GMR Gmer sb 157 : chasser. sb 261 :gmer :F.I.450  

egmer :cuellir. 

Iɣil bumadel ƔL / MDL Iɣil : / Iɣil sb 608 :(yi)F.Ⅳ1719  
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sb 403amadel (u),pl :imudal .Cf.del, 

d.l. 

Bras , membre intérieur  

bumadel : / 

Iɣil ɛacur ƔL / ƐCR Iɣil : / 

Ɛacersb 861:fréquenter. 

Iɣil sb 608: (yi)F.Ⅳ1719  

Bras , membre intérier 

ɛacur:/ 

 

Iɣil n yigi ƔL /G                                   / Iɣil : sb 608 : (yi)F.Ⅳ1719  

Bras , membre intérieur  

Yigi sb :iggi (yi)chêne-liège  

Iɣil n 

sɛidwelḥaǧ 

ƔL / SƐD / 

LḤǦ 

 

 

                                 / 

Iɣil :sb :608 (yi)F.Ⅳ1719  

Bras , membre intérieu 

sɛid:/ 

welḥaǧ:/ 

Iɣil n tizza ƔL / Z Iɣil :  /    

Tizza :sb 789 : col passage colline, 

défilé en montagne.  

Iɣil :sb 608 :(yi)F.Ⅳ1719  

Bras , membre intérieu 

Tizza sb :926 :col ,passage 

occasion , incidence  

Iɣil n tizi ƔL / Z Iɣil :  / 

Tizi sb 789 : pl. tizza : col passage 

colline, défilé en montagne   

Iɣil :sb 608 : (yi)F.Ⅳ1719  

Bras , membre intérieu 

Tizi sb 926 :FⅡ.500téché 

Iɣzer 

ameqran 

ƔZR / 

MQR 

Iɣzer sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin. 

Ameqran sb 425 : grand 

Iɣzersb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

Ameqran :sb 510 :meqqer il est 

grand ,v.imɣur .m.ɣ.r. 

Iɣzer ɛemran ƔZR / ƐMR Iɣzer sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin.  

Ɛemran :  / 

Iɣzer:/ 

ɛmran : / 

Iɣzer n ilili ƔZR / L Iɣzer : sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin. 

Ilili sb 364 : jeune agneau à la 

naissance. 

Iɣzersb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

Ilili sb 441 : laurier-rose. 

symbole d’amertume  

Iɣzer 

bujaɛbuḍ 

ƔZR / 

JƐBḌ 

                                  / Iɣzersb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

Ajaɛbuḍ sb 385 :cordon 

omblical 

Iɣzer 

izemmuren 

ƔZR / ZMR Iɣzer sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin. 

Azemmur sb 808 : olivier sauvage. 

 

 

Iɣzer sb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

Azemmur :sb 948 :olivier 

sauvage. 

Iɣzer n 

uḥssam 

ƔZR / ḤSM Iɣzer  sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin. 

ḥessem sb 261 :exprimer l’eau, 

égoutter, presser pour égoutter. 

Iɣzersb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

uḥssam:/ 

Iɣzer n 

umengur 

ƔZR / NGR Iɣzer sb 214 : ravin, précipice, cours 

d’eau d’un ravin.   

Umengur :  / 

Iɣzer :sb 636 :F .Ⅳ.1708 

érahar ,ravin. Cours d’eau d’un 

ravin . 

Umengur:sb 556 :imengar (i) : 

homme sans postérité 
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Iḥaǧiwen ḤǦ / 

 

/ 

Iharunen HRN Iherunensb 224 : laid, rustre, grossier, 

imbécile. 

/ 

Iḥeddaden ḤD sb 231 : forgerons  sb 305 :forgeron .aḥeddad 

lfeṭṭa bijoutier 

Iḥemdaniten ḤMD Ḥmed sb 244: glorifier, louer, rendre 

grâces.   

/ 

Ijarbaɛ JRBƐ / 

 

/ 

Ijeɛad JƐD Ajɛuḍsb 320 : chamelon 

 

/ 

Imadumen MD / 

 

/ 

Imarjan MRJ / Sb 515 :imrujen ,trou d’eau 

,marécage  

Imeqlicen MQLC / 

 

/ 

Imrabḍen MRBḌ / 

 

/ 

Imexlaf XLF sb 280 : s’entre croiser, différer, 

contraster. 

/ 

Imukanen MKN / Sb :amkan , imukan : place , 

lieux , endroit  

Iqarmacen QRMC / 

 

/ 

Iqarqac QRC / 

 

/ 

Itelfucen TLFC / 

 

/ 

Iṭuhar ṬHR / 

 

/ 

Iwlɛicen LƐC / 

 

/ 

Ixaldiwen XLD / / 

Ixarban XRB sb 288 :ruine, décombre, batisse en 

ruine.  

sb 905 : emmêlé, embrouillé   

Ixlifawen XLF Xalef sb 280 : croiser, intervertir, 

enfreindre, contrevenir. 

/ 

 

 

Ixewaṣen XWS / 

 

/ 

Izwawen ZW / 

 

/ 

Iɛẓuren ƐẒ / 

 

/ 

Iɛellalen ƐL Ɛellasb 842 : être haut, élever, être 

dominant. 

/ 

Leɛenaṣar ƐNṢR sb 849 : source, source aménagée en 

abreuvoir. 

Sb 993 :laɛwanser : fontaine, 

source.   
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Lari muḥuc LR / MḤC / 

 

/ 

Lasiti LST / 

 

/ 

Lbir n 

yinijwan 

LBR / NJW / / 

Lebir n 

buɛziz 

LBR / ƐZ / 

 

/ 

Lebir n 

ǧemɛa 

LBR / ǦMƐ / 

 

/ 

Lɛinser n bu 

idɣaɣen 

LƐNSR 

/DƔ 

Lɛinṣer sb 849 : source, source 

aménagée en abreuvoir. 

Idɣaɣen :  / 

Lɛinser sb :993 :laɛwanser : 

fontaine, source.   

idɣaɣensb148 :cf .F.1.243,ss 

dirv. Idɣaɣen(ye) pierre  

Lefu n usɣar LF / SƔR Lefu :  / 

Asɣar sb 624 : pl. isɣaren : bois 

Lefu : / 

usɣar :sb 87 :bois  

Lḥara n 

ufella 

LḤR / FL Lḥara :  / 

Afellasb 112 : le haut 

Lḥara sb 332 :cour de maison  

Ufella sb 204 :F.318 afella. 

haut  Au-dessus en haut (na 

pas en kabyle)  

Lejwayer JWYR / 

 

/ 

Lemcati LMCT / 

 

/ 

Lexcabna XCBN / 

 

/ 

Lxmis XMS Sb 284 : jeudi Sb  902:lexmisat , jeudi 

.marché de jeudi . 

Lǧameɛ n 

sidi ɛmer n 

uslim 

ǦMƐ / 

SDƐMR / 

SLM 

Lǧameɛ :  / 

Sidi:/ 

ɛmer:/ 

 

uslim : /   

Lǧameɛ:/ 

Sidi :/ 

ɛmer:/ 

uslim:/ 

Lǧameɛ n 

tmɛemart 

ǦMƐ / MƐR  

/ 

Lǧameɛ:/ 

tmɛemart : sb 991 : école de 

coranique . 

Lǧameɛ n 

tḥanut 

LǦMƐ / ḤN / / 

Lǧameɛ n 

umezyab 

LǦMƐ / 

MZYB 

/ / 

Lǧameɛ n 

wuccen 

LǦMƐ / CN / 

Uccen : sb 698 : chacal 

Lǧameɛ /  

Wuccen / Sb 97 :chacal 

Lǧameɛ n 

yiḥdiqawen 

LǦMƐ 

/ḤDQ 

 

/ 

Lǧameɛ:/  

yiḥdiqawen /Sb :uḥdiq : poli 

intelligent, sagace   

Lǧameɛ n 

zebuja 

ǦMƐ / ZBJ  

/ 

Lǧameɛ:/ 

Zebuja : 

sb 927 :aẓebbuj :B.zbj,  olivier 

sauvage 

Lɣew n 

tewwura 

ƔW / TWR Lɣew : / 

Tewwura:  sb  768 : porte, passage 

/ 
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Lḥara n 

wadda 

ḤR /WD / Lḥara sb 332: cour de maison  

Wadda:/ 

Lmerǧa MRǦ / 

 

                / 

Lɛec n ufalku LƐC / FLK Lɛecsb 859 : nid 

Afalku : page 113 

Lɛec : sb 971 : nid  

Ufalku sb206 : afalku (nom 

d’une oiseau  de proie : faucon 

aigee 

Malaman MLN / 

 

/ 

Mebala MBL / / 

 

Mecruḥ CRḤ / / 

 

Meɛabdun ƐBDN / 

 

/ 

Riba RB / 

 

Sb 698 :fém .sg 

Epouvente . tristesse 

Saḥel SḤL / Sb 765 :ssaḥel :plain ,terres 

basses  

Saniya SNY / 

 

                              / 

Sidi ɛequb SD/ ƐQB / 

 

Sidi sb 756 : monsieur v.sy d.  

SB : 800 : si ;corresp 

.fém :lalla / la syadi /monsieur 

/monseigneur  ,nom de dieu   

ɛequb:/ 

Sidi ḥend 

wedris 

SD /ḤND/ 

WDRS 

 

 

/ 

Sidi :sb 756 : monsieur v.sy d.  

SB : 800 : si ;corresp.fém :lalla 

/ la syadi /monsieur 

/monseigneur  ,nom de dieu   

ḥend sb     :lḥendu pour lḥmdu 

wedris :  /  

Sidi lmexfi SD / MXF Sidi:  / 

Xfu sb 278 : être cacher 

Sidi :sb 756 : monsieur v.sy d.  

SB : 800 : si ;corresp 

.fém :lalla / la syadi /monsieur 

/monseigneur  ,nom de dieu   

Lmexfi :  / 

Sidi mesɛud SD /SƐD  

 

                        / 

 

Sidi sb756 : monsieur v.sy d.  

sb 800 : si ;corresp .fém :lalla / 

la syadi /monsieur 

/monseigneur,nom de dieu. 

mesɛud :   / 

Sidi lḥbib n 

ufella 

SD / ḤB / 

FL 

Sidi :   / 

Aḥbib sb 229 : ami 

Afellasb 112 : le haut 

Sidi sb 756 : monsieur v.sy d.  

SB : 800 : si ;corresp 

.fém :lalla / la syadi /monsieur 

/monseigneur  ,nom de dieu   

lḥbib sb 299 : ami  

ufella sb 204 :F.I.318 

afella .haut. Au-dessu 

Sidi lḥbib n 

wadda 

SD / ḤB / D Sidi :   / 

Aḥbib sb 229 :ami 

Sidi:sb756 : monsieur v.sy d.  

SB 800 : si ;corresp .fém :lalla / 
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Wadda:  / la syadi /monsieur 

/monseigneur  ,nom de dieu   

lḥbib sb 299 : ami  

wadda : /  

Tabaɛgunt BƐGN                        / 

 

/ 

Tablaḍt n 

umadum 

BLḌ / MD Ablaḍ sb 18:grande pierre plate.  

Aadum:  / 

/ 

Taclalaḍt CLḌ / 

 

/ 

Tadewwart DWR Tadewwart  Sb 80: tripe, boyaux 

(d’animal de boucherie). 

/ 

Taɛebbuḍt n 

uzger 

ƐBḌ / ZGR Taɛbbuḍtsb 838 : petit ventre. 

Azger sb 797 : bœuf, taureau.  

Taɛebbuḍtsb 969:Ventre 

 Uzger sb936 : (we)F.Ⅳ , 1941 

, (Air) izgaren boeuf.   

Taɛwint ƐWN / 

 

/ 

Taɛwint n 

yiqqemuden 

ƐWN / 

QMD 

/ / 

Tafeḥamt FḤM Tifeḥḥamin sb 108 : charbonnière, 

terrain gris, léger. 

/ 

Tagemmunt GMN sb 157 : terre cultivée disposée en 

sillons ou en carrés de manière à 

recevoir l’eau d’irrigation. 

Agemmun :sb261 :F.L.450.age

mmunigemmunen (i)Tas , 

amoncellement  

Mamelon de terrain (Fréquent 

entoponim)      

Taɣzut ƔZ sb 213 : terrain en bordure de rivière. Sb 634 :champ ,terrain en 

bordure de Rivièr 

Taɣzuyt ƔZY / / 

Taḥeccaṭ ḤC / 

 

/ 

Tajeḥaft JḤF / 

 

/ 

Tala n 

buɛtrus 

L /ƐTRS / Tala :sb :440 : fontaine 

Buɛtrus:/ 

Tala ɛemran L /ƐMRN / 

 

Tala :sb 440 : fontaine  

ɛemran : / 

Tala ɛli L /ƐL / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

ɛli:/ 

Tala ɛmali L /ƐML / 

 

Tala : sb :440 : fontaine 

ɛmali:/ 

Tala n 

yidmim 

L /DM / 

 

Tala sb 440 : Fontaine 

Yidmim sb 143 : Aubépin  

Tala ḥmuc ḤMC / 

 

Tala :  sb 440 : fontaine 

ḥmuc:/ 

Tala mlexyuḍ L / LXYḌ / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

mlexyuḍ:/ 

Tala n 

muḥend 

aɛrab 

L /MḤD 

/ƐRB 

Tala : / 

Muḥend :  / 

Aɛrabsb 853 :arabe 

Tala : sb 440 : fontaine 

muḥend:/ 

aɛrab:/ 

Tala n ɛlimuḥ L /ƐL /MḤ  

/ 

Tala : sb 440 : fontaine 

ɛli:/ 
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muḥ:/ 

Tala n 

bugdur 

L /GDR / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Bugdur :Agdur :Pol en terre 

avec anse  . 

Tala n ɛǧiba L /ƐǦB / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

ɛǧiba:/ 

Tala n 

leǧwayer 

L /LǦWYR / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Leǧwayer:/ 

Tala n 

lemcati 

L / LMCT / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Lemcati:/ 

Tala n 

lmeriḥan 

L / MRḤN / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Lmeriḥan:/ 

Tala n 

lubwayar 

L /LBWYR / 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Lubwayar:/ 

Tala n mbala L /MBL / 

 

Tala :  sb 440 : fontaine 

Mbala:/ 

Tala n tlilit L /L Tala :  / 

Tiliit sb 366 : laurier rose. 

Tala : sb 440 : fontaine 

Tlilit :Sb :un pied de laurier-

rose   

Tala n 

tqarbuzt 

L /QRBZ  

                                 / 

Tala :  sb 440 : fontaine 

Tqarbuzt :sb 674 :aqarbuz : 

arçon, monture antérieur de la 

sélle  ou de bat .aqarbuz n 

tebarda . 

Tala n 

txarxart 

L /XR Axerxersb256 : grincement, 

bruissement (de l’eau), renâclement, 

ronronnement  

Tala : sb 440 : fontaine 

Txarxart : / 

Tala n ufella L /FL Tala :  / 

Afellasb 112 : le haut. 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

 Ufella : Sb : FF.I.318 

afelle ;haut 

Au-dessu en haut . 

Tala n umdun L /MDN Tala : / 

Amadunsb 404 : pioche à large. 

Tala : sb 440 : fontaine 

Umdun :Sb 487 :chd .amden  

Bassin de fontaine  

Tala n 

waklan 

L / KL  

/ 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Waklan sb : akli :F.Ⅱ.787 :akli, 

esclave  

aklannèger , esclave server 

boucher .  

Tala n wurtan L /RT Tala : / 

Urtansb 590 : verger. 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Wurtan :sb 

735 :vergerparticulièrementde 

figue .  

Tala n 

yiberkaten 

L /BRK Tala:/ 

Yiberkaten: 

Tala :  sb 440 : fontaine 

Yiberkaten:/ 

Tala ntremba L /RMB  

/ 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Tremba:/ 

 

Tala n uɛezzi L /ƐZ  

/ 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

Uɛeẓẓi : 

Sb 1014 :aɛeẓẓi :iɛzwa , rouge-

gorge .le rouge-gorge au gilet. 
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Tala uɛissa n 

uɛezzi 

L /ƐS /ƐZ  

/ 

 

Tala : sb 440 : fontaine 

uɛissa :  ɛissa sb 1003 : jésus 

.sidna ɛisa notre signer jésus. 

uɛeẓẓi : 

Sb 1014 :aɛeẓẓi :iɛzwa , rouge-

gorge .le rouge-gorge au gilet 

Tala usemlal L /SML Tala :  / 

Smlel sb 644 : tourner une bague 

autour du doigt. 

Tala :  sb 440 : fontaine 

Usemlal:/ 

Tamarzagut RZG sb 598 : amer, âcre. 

 

Sb 747: Amer  

Tamazirt MZR Sb 448 : pays natal, région, contrée. Sb530:F.Ⅱ 638 , 

tamahartdestaing : champ ou 

jardine situé en bourdeur de 

village    hamp,,, 

Tamazirt n 

Ɛmer Qasi 

MZR /ƐMR 

/QS 

Sb 448 : pays natal, région, contrée. 

Ɛmer :  / 

Qasi :  / 

Tamazirt :sb 530 :F.Ⅱ 638 , 

tamahartdestaing : champ ou 

jardine situé en bourdeur de 

village     

 Ɛmer:/ 

Qassi:/ 

 

Tamazirt n 

teɣliḍṭ 

MZR /ƔLD TamazirtSb 448 : pays natal, région, 

contrée. 

Teɣliḍt :  / 

Tamazirt sb530 : 

F.Ⅱ638 ,tamahartdestaing : 

champ ou jardine situé en 

bourdeur de village     

Teɣliḍṭ :variété  de figues 

blanche à peau épaisse mare 

Tamda n 

tebaqit 

MD /BQ Tamda sb 403.404 :mare, flaque. 

Tibiqitsb 24 : petit plat en terre ou en 

bois. 

Tamda :sb 486 : F.n .pr 

.161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine.  

Tebaqit : sb 36 : grand plate en 

terre pour reler le coscous 

Tamda n 

tefirellas 

MD /FRLS Tamda sb 403.404 :mare, flaque. 

Tefirllas :  / 

Tamda : sb 486 : F.n .pr 

.161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine.  

Tefirellas :sb :224 : F.n.pr161 

/mare ,Réservon 

Tifirellas :hirondelloV.F.L.S . 

Tamda n 

uɣanim 

MD /ƔNM Tamda sb 403.404 :mare, flaque. 

Aɣanim sb 196 :roseau, flûte, 

chalumeau.  

Tamda :sb 486 : F.n .pr 

.161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine.  

Uɣanim sb roseau /canon de 

fusil ; ascendance familiale ./  

varité de figues blanches  

Tamda n 

umɣar 

MD / MƔR Tamda sb 403.404 :mare, flaque. 

Amɣar sb 408 : homme âgé, vieillard. 

Tamda:sb 486 : F.n .pr 

.161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine.  

 Umɣar : Sb 508 :homme âgé 

vieillard 

Tamda n 

uṣefṣaf 

MD /ṢF Tamda sb 403.404 :mare, flaque. 

Aṣefṣafsb 671 : peuplier, tremble. 

/ 
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Tamda n 

uεeṭar 

MD /ƐṬR Tamda sb 403.404 : mare, flaque. 

Aɛeṭṭar voir p862 

Tamda :sb : Tamda:486 : 

F.n .pr .161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine 

uεeṭar :sb1006 :colporteur  

Tamda n 

weẓru 

MD /ẒR Tamda sb 403.404 : mare, flaque. 

Aẓru sb 826 : grosse, pierre.  

 

 

Tamda sb : 486 : F.n .pr 

.161,tamda. 

Mare,resevoir,bassine 

weẓrusb955(we)desting F Ⅳ. 

1988. 

Azeru : rochier,Pierre 

 

Tamerraɣt MRƔ / 

 

/ 

Taneqict 

lmesbaḥ 

NQC 

/MSBḤ 

/ 

 

Taneqict :sb572 :poicher 

lmesbaḥ : / 

Tanqelt n 

seɛidwaɛli 

NQL / SƐD 

/ WƐL 

/ Tanqelt :sb 573 :figuer 

seɛid:/ 

waɛli:/ 

Taqarrabt QRB / 

 

Sb  674: mausolée  

Taqarrabt n 

ccix 

QRB / CX                            / Taqarrabt : Sb 674: mausolée 

Ccix Sb 118:vieillard  

Taqarrabt n 

lla Baya 

QRB / L / 

BY 

Taqarrabt :  / 

Lla sb 365 :  madame, dame, employé 

surtout au vocatif.   

Taqarrabt:Sb 674: mausolée  

Lla :sb 441 :disting et B,cf. 

Marcais  w,p,482 .madam , 

dam . 

Baya : / 

Taqjuḍt QJḌ / 

 

/ 

Tarewrawt RW / 

 

/ 

Targa n Ɛli 

uḥend 

RG / 

ƐL/ḤND 

Targa sb 571 : rivière. 

Ɛli :  / 

Ḥend : /   

Targa :sb 712 :canal ,fossé 

d’arrigation ,caniveau ségia.  

Ɛli:/ 

uḥend:/ 

Targa n 

lexarba 

RG / XRB / 

 

Targa :sb 712 :canal ,fossé 

d’arrigation ,caniveau ségia.  

Lexarba :sb 905:axrib 

(we)ruine .Batisse en ruine  

Tarḥa n 

buruḥu 

RḤ / BRḤ / 

 

                         / 

Tasift SF / 

 

Sb 759:Ruisseau 

Tassa n 

lǧemεa 

S /ǦMƐ / 

 

Tassa:sb 772:S;F.Ⅳ.tésa , 

vente coté maternel .F.Ⅲ .1530 

aousa foie. tasiwin /foie / 

Lǧemεa :  / 

Tawrirt  WR sb  768 :hauteur de terrain, mamelon 

colline. 

 Sb 872: 

FⅢ.1526,taourirt 

tas conique , Destaing :tawrirt , 
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colline .Hawriet de terrain          

Tawrirt WR sb  768 :hauteur de terrain, mamelon 

colline. 

Sb 872:FⅢ. 1526,taourirt 

tas conique , Destaing :tawrirt , 

colline .Hawriet de terrain          

Tawwurt n 

tqubεin 

WR / QBƐN sb  768 : porte, passage. 

tiqubbɛin sb  522 : alouettes.  

/ 

Tawxlift WXLF / 

 

                                / 

Taxarrubt XRB / 

 

Sb  905 : axrib ruine batisse en 

ruine . 

Tazarwalt ZRWL / 

 

                              / 

Tazaεrurt ZƐR / 

 

Sb  967 :nom d’une Néflier , 

azerolier  

Tazemalt ZML / 

 

Sb 947 :ar.SS.B,empl.top 

Ville située au sud du djurdjura 

central , dans la vallée de la 

soumam 

Tazemmurt n 

uzaɣar 

ZMR /ZƔR Tazemmurt :  / 

Azaɣar Sb 799 : plaine plateau, grande 

plaine servant du pâturage au bétail 

pendant   la transhumance d’hiver. 

Tazemmurt :sb 948 olivier 

sauvage  

uzaɣar :sb 952 :plaine sèche  

 

Taεwint 

ičaɣčuɣen 

ƐWN /ČƔ / 

 

Taεwint:  / 

Ičaɣčuɣen:/ 

Taεwint n 

ccix 

ƐWN /CX / 

 

Taɛwint:/ 

 Ccix : sb 118 : vieillard  

Taεwint 

tazeggaɣt 

ƐWN /ZGƔ / / 

Taεzibt ƐZB / 

 

/ 

Tidekrin DKR / 

 

Sb 137 :ddekker , fécander les 

figuiers . accrocher des Capri 

figues .  

Tifrawin FR Tafrawt sb 129.130 : dépression de 

terrain, clairière, endroit dégagé dans 

un bois. 

Sb 229 :Ailes ; feuilles (pl , de 

ifer)V.F.R 

Amenferiw : pinson V 

. m .n.F.r 

Tifrist FRS Ifrissb 128 :cardons (plante) 

 

                             / 

Tiɣarsi ƔRS / 

 

/ 

Tiɣardayin ƔRD / Taɣardayt : sb 625 : rate , 

femelle de rat . 

Tigersafin GRSF  

/ 

                     /  

Tiɣilt 

meɛabdun 

ƔL / 

MƐBDN 

/ 

 

Tiɣilt : sb 608 :petite 

colline ,petite bras 

meɛabdun : / 

Tiɣilt n 

ɛliufarḥat 

ƔL / ƐL 

/FRḤ 

/ 

 

Tiɣilt :sb608 :petite 

colline ,petite bras . 

ɛli:  / 

ufarḥat : / 
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Tiɣilt n laεḍil ƔL / LƐḌ / 

 

Tiɣilt sb  608 : petite 

colline, petite bras. 

Laɛḍil : / 

 

Tiɣilt n teblilt ƔL / BL / Tiɣilt sb 608 :petite 

colline ,petite bras . 

Tebliṭ : / 

Tiɣilt n ufella ƔL / FL Tiɣilt :  / 

Afellasb 112 : le haut 

Tiɣilt sb  608 :petite 

colline ,petite bras . 

Ufella : sb 204 :F.I.318 

afella .haut. Au-dessu 

Tiɣilt n 

ugarruj 

ƔL / GRJ / 

 

Tiɣilt 

sb 608 :petitecolline ,petite 

bras . 

Ugarrujsb 274 : trésore . 

Tiɣilt n 

uqarmac 

ƔL / 

QRMC 

/ 

 

Tiɣilt sb 608 :petite 

colline ,petite bras . 

Uqarmac : / 

Tiɣilt ucaci ƔL / C / Tiɣilt sb  608 :petite 

colline ,petite bras.  

Ucaci : sb 71 tacacit :chaponne  

Tiɣilt n 

uqassaḥ 

ƔL / QSḤ  

/ 

Tiɣilt sb 608 :petite 

colline ,petite bras. 

Uqassaḥ : Sb683 : eqsaḥ : être 

dur ;rude ,être forte violent. 

Tiɣilt n 

usefaḥ 

ƔL /SFḤ / 

 

Tiɣilt sb 608 :petite 

colline ,petite bras.  

Usefaḥ :sb 810 :asfiḥ front 

proémint .   

Tignatin GN / sb 263 plateau , terraine plat 

dégage parporte 

l’envirenmment . 

Tigrar GR / 

 

Sb 269 :tigrin :état finale   

Tiɣunam ƔNM Tiɣanimin sb 196 : petit roseau, 

morceau de roseau.  

sb 619 : roseau ; canon de fusil 

Ax  

Tiḥemmamin ḤM sb 243 : pigeonnes Sb 322 :aḥmam :terraine prés 

de riviere 

Tiḥuna ḤN Sb 246 : pl.de taḥanut. CF.ḥ.n.t 

 

sb 327 : boutique  

Tililit L Tiliit sb 366 : laurier rose. 

 

Sb 441 : une pied de laurier-

rose .Top :vilage .  

Tiliwa n 

temjjaḍ 

LW                                    / 

 

Tiliwa : sb 440 : source   

Temjjaḍ : / 

Timizar MZR Sing.tamazirtSb 448 : pays natal, 

région, contrée. 

Sb 530 :champ, jardine   

Timεemmart 

n yexlifawen 

MƐR /XLF Timɛemmart :  / 

Ixlifawen : Xalef sb 280 : croiser, 

intervertir, enfreindre, contrevenir. 

Timεemmart :sb 991 école de 

coranique . 

Yexlifawen:/ 

Tinijelt NJL / Sb 561 : Ronce (dont les fruite 

sont les mures, tizwal ) 

Tinsawin NSW / Sb 578 :tansawt Top .,v.n.s. 
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Tiqenṭarttaba

rranit 

QNR /BRN Tiqenṭart :  / 

Tabarranit sb 26 :étranger, qui n’est 

pas de pays.   

Tiqenṭartsb 669: pont .gros 

monsonge énormité. 

exagération 

Tabarranit :  

Tiqinṭuct QNC /                                /  

Tiremanin RMN / 

 

Sb 727 : nom d’une fruite et de 

l’arbre . 

Tiṣfiḥin ṢFḤ / 

 

Sb 810 :front proéminent . 

pierre rochier.  

Tissirt n 

maryus 

SR / MRYS Tisirtsb 653 :parcelle de champ à 

labourer.  

Maryus :  /  

Tissirt :sb 790 : F.Ⅳ .1851 

tasirttisyar ,(tes)tisyar 

(te)Moulin à graine .   

Maryus : / 

Tixarbatin XRB Axerbisb 287 : ruine, décombre, 

batisse en ruine. 

Sb 905 :axrib ruine , batisse en 

ruine . 

Tixarbatin XRB Axerbisb 287 : ruine, décombre, 

batisse en ruine. 

Sb 905 : axrib ruine , batisse en 

ruine . 

Tizi n 

yizegaren 

Z /ZGR Tizi sb 789 : pl. tizza : col passage 

colline, défilé en montagne   

Azger pl. izegarensb 797 : bœuf, 

taureau. 

Tizi :sb926 : col, passage, 

occasion, incidence. 

YizegarenSb 936: Boufe 

Tizqaqin ZQ / Tizqaqinsb 952 :maison en 

maçonnerie. 

Tufnit FN / 

 

/ 

Tuggintt GN Sb 159 : grosse mouche jaune qui 

pique les animaux en été.  

/ 

Tεwint n 

ucaεban 

ƐWN / 

CƐBN 

Taɛwint :  / 

Ceɛbansb 715 : huitième mois de 

l’année lunaire. 

/ 

Uḥeḍimen ḤḌM / 

 

/ 

Ulman LM Almusb 379 : prairie humide et 

herbeuse. 

sb454 : coll , orme ormeaux .   

Urti  

ḥaǧḥmed 

RT /ḤǦ 

/ḤMD 

Urti sb 590 : verger 

Ḥaǧ : / 

Ḥmed : / 

Urti  Sb 735 : verger 

particulièrement de figues. 

ḥaǧ:/  

ḥmed :sb 324 Remercier  

Urti n 

ḥemdan 

RT /ḤMD Urti sb 590 : verger 

Ḥmdan : 

Urti Sb 735 : verger 

particulièrement de figues.    

ḥemdan : / 

Urti n 

muḥdaɛrab 

RT /MḤD 

/ƐRB 

Urti sb 590 : verger 

Muḥend : 

Aɛrabsb 853 :arabe. 

Urti  Sb 735 : verger 

particulièrement de figues: 

muḥd : / 

aɛrab : /  

Urti n musa RT /MS Urti sb 590 : verger 

Mussa :  / 

Urti : Sb 735 : verger 

particulièrement de figues 

Mussa : /  

Urti n uxulil RT /XL Urti sb 590 : verger. 

 

Urti : Sb 735 : verger 

particulièrement de figues 

Uxulil : / 
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GM: Yal awal nenuda ɣef anamek-is weḥd-s

Yeḥyani YḤ                       / 

 

Yḥyani sb 920:nom d’une 

voisine de A.M .at 

yaḥyiaprenommasc . 

Zyada ZYD Zayd sb 819 : avancer, continuer, 

poursuivre, ajouter, augmenter. 

Sb 965:surplus , augmentation.  
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2- Tasleḍt i tfelwit n yinumak n yisemawen n yidgan 

      Mi nxdem tasleḍt i yismawen-agi n yidgan ger usegzawal n Taifi d win n J.M. Dallet 

nufa-d dakken: 

-  Kra n yisemawen seɛan yiwen unamek: 

Md: Tiliit                  (L) 

 Anamek-is deg : Dallet                laurier rose. 

Anamek-is deg Taifi           une pied de laurier-rose. 

- Kra n yismawen nufa anamek-nsen deg usegzawal n J.M. Dalletmaca ulac-it deg 

usegzawal n Taifi: 

Md: Tinijelt             (NJL) Anamek-is deg usegzawal n J.M.Dallet :Ronce (dont les fruite 

sont les mures, tizwal ) 

Asyax              (SYX) anamek-is deg usegzawal n J.M.Dallet : Eboulement.  

  Ḥarcaw            (ḤRCW)  anamek-is deg usegzawaln J.M.Dallet : Être rugueux. 

- Kra nniḍen llan deg usegzawal n Taifi maca ulac-iten deg usegzawal n J.M. Dallet : 

Md:Tablaḍt          (BLḌ) anamek-is deg usegzawal n Taifi : Grande pierre plate. 

 Tadewwart            (DWR) anamek-is deg usegzawal n Taifi : Tripe, boyaux. 

- Kra n wawalen mgaraden deg unamek: 

Md: Tifrawin            ( FRW)  

J.M. Dallet: Tifrawin :Ailes ; feuilles (Pl , de ifer)V.F.R 

Taifi:Tifrawin: dépression de terrain, clairière, endroit dégagé dans un bois. 

- Llan kra n yisemawen ur d-nufi ara anamek-nsen deg imawalen-a : 

Md: Taɛwint, Lejwayer, Taclalaḍt…  

- Kra n yisemawen n yidgan semman-ten ɣer yisemawen n yimedanen. 

Md: At lḥusin, iɣil Ɛacur, bu Yunes, bu Mensur, At Yidir … 

- Kra n yisemawen semman-ten ɣer iɣarsiwen : 

Md : Aẓru n umiɛruf, axxam n wuccen, bu yeɣyal … 

- Kra n yisemawen ttuɣalen ɣer waman : 

Md : Tala malu, tasift, taɛwint … 

- Kra deg-sen ttuɣalen ɣer yisekla d yimɣan : 

Md : Belluṭa, tazemmurt n uzaɣar, bu ysennanen …  

- Kra n yisemawenttumɣalen ɣer lawliya : 

Md : Taqarrabt n lla Baya, sidi Ɛqub, sidi ḥendwedris … 

- Kra seg-sen ttuɣalen ɣer uɣara n yimdanen : 

Md : Ixewaṣen (Xwaṣ), Iwelɛicen (Lɛic), Ixaldiwen (Xaldi)…
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3-Afmiḍi n yismawen n yidgan almend n yiẓuran  

 

 

 

GT: Ismawen uddisen yal isem yettwaḥsb-d weḥd-s 

4- Anamek n yismawen n yidgan almend n tbadut n yimselɣa : 

 Anamek n kra n yismawen n yidgan di temnaḍt n Tqubɛin: 

 Abarağ: yella ubarağ din seg zik. 

 Adewwer n ucelli: wid i zedɣen din aɣara-nsen celli. 

 Adewwer alemmas: d adewwer yuzga-d di tlemmast n taddart. 

 Acruf n ṭaleb: yella ucruf rrif-is yella uɛecciw n win yettzurun dina zik . 

 Agemmaḍ: semman-as aka acku yettuɣal-d seg-s ṣṣut. 

 Adewwer n taḥanut: dinna i teftaḥ taḥanut tamezwarut akk di taddart. 

 Ageni n ugdal: d amekkan d asemmaḍ ttnejmaɛen deg-s waman sɛan adal am unebdu 

am ccetwa. 

 Akal amellal: d amkan ttawin-d seg-s zik tumlilt. 

 Amaḍaɣ : d amkan ulac anwa izdeɣen deg-s yeččur d tizemrin akked yinijel 

 Belluṭa: d tejra n ubelluḍ tcrek akk taddart zik. 

 Iɣzer n ilili : d iɣzer ḥaca ilili i d-imeqqin din. 

 Iɣzer n uḥessam: d aɛerqub iɛedda deg-s iɣzer. 

 Lğameɛ n taḥanut: yezga-d deg udewwer n taḥanut d win i d lğameɛ amezwaru di 

taddart. 

 Taghzuyt: d amekan llant deg-s aṭas n tjur. 

52% 

1% 

39% 

8% 

 Afmiḍi n yisemawen n yidgan almend n 

yiẓuran     

Amaziɣ  Afransis Aɛrab Arbadu

Tutlayt Amḍan  

 

Afmiḍi 

Amaziɣ  164 52,22 % 

Afransis  03 0,95 % 

Aɛrab 123 39,17 % 

Arbadu  24 7,64% 

Asemday  314 100% 
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 Taɛwint yečaɣčuɣen: d taɛwint aman-is ḥman armi čaɣčuɣen. 

 -Tiɣilt n leɛḍil: d amkan anda ttstaɛfuyen w at taddart mi ara alin tiɣilt-nni (tteɣimin 

dinna 

 si laɛḍil) 

Anamek n kra n yismawen n yidgan di temnaḍt n Imezɣaren : 

 Ajerwiḍ: d amkan n wakal mecṭuḥ 

 Amdun : d adeg n waman 

 Aseffaḥ:d adeg yeččur d ticlalaḍin n uẓeru 

 Axxam n wuccen : adeg deg-s itefar wuccen 

 Aẓru ḥarcaw :deg-s iẓera d iḥarcawen 

 Aẓru umiɛruf: d adeg deg-s aẓeru ɛelay itbeda umiɛruf yesawal 

 Aẓekka n terumit : deg-s i tenṭel terumit 

 Bu isenanen :d adeg deg-s imɣan yesɛan isenanen 

 Bu yidɣaɣen : d adeg tama n wasif yeččur d idɣaɣen 

 Sidi lemxfi :ḥkund fellas d cix n lǧamaɛ yiwen wass yella ass wayeḍ ulac 

 Tala n telilit: tala tama-s iskla n ulili 

 Tamda n uɣanim : tamda yezzi-as uɣanim 

 Taxxarubt: d adeg deg-s isekla n texxarubt 

 Taɛebuṭ n uzeger: d adeg yecba taɛebbuṭ n uzeger 

 Tala n yidmim : tala yezzi-as udmim 

5- Asuddem 

  Ad d-nefk kra n yimedyaten n usuddem s wayes nezmer ad d-nsken d akken ismawen-agi 

dren di tutlayt: 

 Ageni harcaw : (ḤRCW)  

Md : Ḥercew, ḥirciw, aḥarcaw, aḥarcawan, lḥarc, tiḥercewt. 

 Akal amellal : (ML)  

Md : Imlul, imlil, ttimlil, ttimlul, semlul, tamelli, amellal. 

 Aɛwin n uxlifaw : (XLF)  

Md : Mxalaf, semxalef, amxilaf, amxalef, axlaf, xalef. 

 Tamarzagut : (RẒG) 

Md : Amarẓagu, arẓagan, amarẓagu, irẓig, serẓeg, terẓeg. 

 Alqam i d-iqublen : (QBL)  

Md : Qabel, aqabel, ttqabal, lmuqabala, tamqablt, tamqibelt, mqabal, semqabel.  

 Alqam i d-iqublen : (LQM) 

Md : Leqqem, selqem, ttulqqem, ttwalqqem, alqqam, ttelqqim. 

 Tala n yibarkaten : (BRK)  

 Md : Barek, lbaraka, ambarek, ttubarek, sbirek. 

 Ibaruḥuten : (BRḤ)  

Md : Brreḥ, sbrireḥ, brireḥ, aberreḥ, aberraḥ. 

 Lfu n usɣar : (LF)   

Md : Nulfu, senulfu, anulfu, analfi. 
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 Tabaɛgunt : (ƐGN)  

Md : Taɛeggunt / Aɛeggun, sɛuggen, ɛuggen. 

 Tala ɛli : (ƐL)  

Md : Leɛli, leɛlali, lɛali, ɛeɛlay, ɛlay, ɛelli. 

 Iḥdiqawen : (ḤDQ)  

 Md : Uḥdiq / Uḥdiqen, lḥdaqa, seḥdaq. 

 

 6- Asuddes 

   Yebded wawal uddis ɣef useddukkel n : 

 Isem d yisem  

Md : asɣar + asif  Asɣersif  

 Ameyag d umyag  

Md : Bbi + rwel  Bbirwel 

 Amyag d yisem  

Md : Ečč + ulac         Eččulac  

GM : Llan wuddisen amzun d isuddimen  

Md : Ger + asif          Tagersift , mer + af         mrafi  

Awal uddis         Isem 1 + n + Isem 2 Md : Tislit n unẓar  

Tagrayt  

   Di taggara n uḥric amezwaru, nuwi-d tibaduyin yerzan isem am uẓar n yisem d wawal 

areṭṭal akked usuddem, syin akin nenuda ɣef  yinumak n yismawen-a deg sin n yisegzawalen 

J.M.Dallet akked win M.Taifi diɣ nwala laṣel n  yiẓuran n yismawen-a ma d imaziɣen, 

aɛraben, d iferansisen, neɣ d aẓar arbadu, neɛreḍ daɣen ad d-nesuddem kra n wawalen seg 

yizuran n yismawen-a akken ad nzar ma mazal ddren di tutlayt neɣ ala. 
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Tazwert 

   Deg uḥric-a neɛreḍ ad nessismel isulaɣ n yismawen-a yerna ad nẓar ma d isulaɣ i nessemras 

tura neɣ d iqdimen. 

Asalaɣ d yiwen n tmitar n tutlayt yettban-d di talɣa, yesɛa daɣen anamek-ines, d ayen iwumi 

neqqar s tefransist “Signifiant” neɣ asnamak akked unamek “signifié”. 

« Le schème est un signe linguistique et comporte comme tel un signifiant et un signifié: le 

signifiant étant la forme même du schème et le signifié étant le sens général ou la valeur 

grammatical commune â chacun des mots rangés sous ce schème ».6 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
CANTINEAU (J),«Racine et schème», in : MELANGES offrets à WILLIAM MARCAIS par IEIU de 

Paris, éd G-P. Maisonneuve, 1950, Paris, p. 120 
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1. Asismel n yisulaɣ 

Deg wayen yerzan aẓar nbggen-d belli ismawen-agi d ismawen yellan di tutlayt, deg wis 

sin-agi deg wayen yerzan asalaɣ nebɣa ad nwali ma yella d isulaɣ yellan daɣen di tutlayt. 

Asalaɣ Isemawen yesɛan yiwen usalaɣ Amdya  

tr1tr2tr3 Abaraǧ, amadaɣ, azaɣar, iṭuhar, uɣanim, tiɣunam. Akafar, abarar, 

abaray 

tr1r2tr3 Acruf, aḥmil, alqam, amdun, amrij, aɛwin, usɣar, 

uslim, aɛrab, umdun, umɣar, adewar, usefaḥ , 

yizegaren, tiṣfiḥin 

Aɣrib, azrib  

r1tr2tr3 Wanuc, yidir, ɛacur, muḥuc, lemriḥan. Ḥamid, saɛid 

tr1R2tr3 Alemmas, agemmaḍ, aḥemmam, amellal, aseffaḥ  

azemmur, uɛeṭṭar ,tiḥmmamin. 

Afellaḥ, amellaḥ, 

axeddaɛ 

r1tr2t   Lqaḍi, buruḥu. Lfani  

tr1R2t Ucelli, ufella, yiɛẓẓiten, ifeṭṭaten, aẓekka, uɛeẓẓi Azekka 

tr1tr2 Afus, akal, asif, iɣil, tiɣilt, tasift. Aman, awal, azal 

tr1tr2r3tr4 Aɣalbas, umiɛruf, aɛarqub, imarjan, uqarmac Aẓarmaq 

tr1tr2t          Amalu, asaka, iɛisa, tiḥuna Asaru, acawi 

tr1r2tr3tr4 Agraraj, uxlifaw Afrurax 

tr1r2t      Alma, ulman, aẓru, urti, tinwin,waklan, urtan, akli, 

taɣzut, targa, tarḥa 

Ayla  

r1r2r3tr4 Čeklaṭ, ɛemran Deḥman  

r1r2r3tr1tr4 Bleɛabas  Belqasem  

tr1r2r3t      Uyeḥya Abeḥri 
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tR1tr2t Tuggint, tawwurt Taddart 

r1r2t    Ɛli / 

r1tr2 Muḥ, ḥaǧ , lbir Ciṭ 

r1r2r3t     Ǧemɛa, beɣla, selma, ǧemba, lǧemεa  Wezna, xemsa 

r1tr2r3 lǧameɛ, mɛabdun / 

r1tr2t        Qaru, bagu, ɣuri, lari, sidi, riba, qasi, baya, tasa, 

mbala, Musa  

Tafa  

tR1tr2 Axxam Allal 

r1r2r3 Ɛmer, ḥmed, lɣew, lɛec Lkenz 

r1tr2tr3r4 Bumadel   Busalem 

r1R2tr3t      Belluṭa / 

tr1r2tr2 Yidɣaɣen, tizqaqin, isenanen  Yicwawen 

tr1tr2tr3 Iḥaǧiwen,iharunen,imadumen,imukanen Iquranen, iwaquren  

r1R2tr3 Mellal Berrik  

r1tr2tr3tr4t Čalawaṭi  / 

r1r2tr3t Ɛeǧiba, zebuja, ɛmali, bulgani Busɛada 

tr1tr2tr3t  Ibaruḥuten / 

r1r2tr3 Ibelxiren, bugdur Lxiḍ, lḥif, zwaǧ 

r1tr2 Iburicen Amarikan, icawiyen  

tr1r2tr3 Iburqacen, iṭelfucen  / 
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R1 tr2r3 Ibussaɛden   / 

tr1R2tr3t Iɛemmaliyen  / 

tr1R2tr3 Iɛeṭṭaren, izemmuren / 

tr1tr2r3tr4 Ijarbaɛ, ixarban, bujaɛbuḍ / 

tr1r2r3tr4 Iḥemdaniten, tigersafin  / 

r1tr2r3 Imrabḍen   Imɣarben  

r1r2tr3r4 Leɛnaṣar  Leɛwacer 

tr1tr2r3t          Yinijwan, tiɣarsi, tiɣerdayin  Tigarsi  

r1r2tr3r4 Lejwayer  Lebḥayer, lewhayem 

r1r2tr3t       Lemcaṭi, Zyada Leɣwabi 

tr1r2tr3 Tablaḍt, taɛwint, taɣzuyt, taqjuḍt, tazemalt, taεzibt, 

tifrist,  uḥḍimen 

Tarwint 

r1r2tr3 Lexmis,wedris weɣlis 

r1tr2r3r4 Lɛinṣer, muḥend / 

r1R2tr3 Temɛemmart / 

tr1r2tr3 Yiḥdiqawen / 

tR1t   Wadda  Massa , mezzi  

r1r2r3t     Lmerǧa, lmexfi Lmerta  

tr1tr2r3t    Ufalku, ufarḥat  Uzaglu, 

r1tr2r3tr4 Meɛabdun, tigrar, ɛamrun, icaɛbanen  Tiqrar, farɛun 
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r1tr2r3 Saḥel Sahel  

r1R2tr3 Tabaɛggunt, taɛebbuḍt, tmejjaḍ Ameẓẓuɣ  

r1r2tr3r4t         Lexcabna  Lemjahda, lexcawta  

tr1r2r3tr4 Taclalaḍt  Tazdigant, taɛlayant  

tr1R2tr3 Tadewwart, tagemmunt, tamerraɣt, tazemmurt, 

tazeggaɣt  

Tasemmamt  

tr1r2r3 Uzger, iɣzer,icelɛiwen  Azwel, amger 

tR1r2tr3 Yiqqemuden  / 

tr1r2tr3 Tafeḥamt, tajeḥaft, taneqict, tawrirt, 

ixewaṣen,uḥḍimen 

Taɛelawt, tamesalt 

tr1r2r3tr4 Uɛemran, amezyab, ajerwiḍ uremḍan, umengur, 

imexlaf, umezyab 

/ 

r1tr2tr3t Saniya  / 

r1tr2r1tr2 Txarxart Tfarfart  

tr1tR2r3 Asammer Aqammer  

r1tR2t  Tizza Tidda, tilla  

r1r2tr2 Buɛziz, teblilt Ḥnin 

r1tr2r3r2 Čuknek / 

tr1r2t  Ageni Ufeni 

r1r2tr3 Seɛid, ɛequb, welif, tiremanin, tinsawin, Teɣliḍt, 

lmesbaḥ, mlexyuḍ, 

Denub 



Aḥric wis sin                                                                                                  Tazrawt n yisulaɣ 

 
40 

r1r2t  Lefu Leḥu/zehu /sefu 

/kenu 

r1tr2tr3 Leḥusin  / 

r1tr2tr3 Malaman / 

r1tr2r3 Ṭaleb, yunes, fayed  / 

tr1r2r1tr2  Tarewrawt, uṣefṣaf Aqefqaf  

tr1R2tr3 Taḥeccaṭ / 

tr1t Tala Tama, aḍu 

tr1tr1t Tililit, ilili  / 

r1tr2r3tr4 Tqarbuzt Tɛarjunt  

tr1r2r3tr3 Usemlal, tazaɛrurt, uceɛlal, useḥnun / 

r1r2tr3 Tamarzagut , imeqlicen  / 

tr1tr2tr3 Tamazirt, timizar Timital 

r1tr2t Tbaqit   Tawaɣit 

r1tr2R3tr4 Tefirellas  / 

tr1r2r3t Ameqran / 

r1tr2t Leḥara , leḥamu / 

r1tr2r3tr4tr5    Lubwayar   / 

tr1tR2tr3 Taqarrabt, taxarrubt, uqassaḥ, ugarruj Ufarruǧ 

tr1r2r3 Tanqelt, uḥend, igemrawen Ticlemt, taslent  
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R1tr2 Ccix   Ssix, nnif, rrif, rruḥ 

R1t Lla Nna  

tr1r2r3tr4 Tawxlift , tazerwalt , tiqenṭart Taɣenǧawt  

r1tr2r3t  lexarba / 

tr1tr2r3tr3 Tazaεrurt, useḥnun, ucaɛlal / 

r1tr2r3tr4 Ucaεban / 

tr1r2t Tufnit  Tifcit, tislit  

r1r2tr2t Budcica / 

r1tR2tr3 Taqarrabt / 

tr1tr2r3 Iqublen, tinijelt,  / 

r1tr2r3tr1 Laɛḍil / 

tr1tr1t Ucaci Uqasi  

tr1R2tr2 Tiḥemmamin Tisemmamin  

tr1tr2r1r3 Uqarquc, iqarqac / 

tr1tr2r1tr2 Yičaɣčuɣen  Yifarfuren  

tr1R2tr2 Iɛellalen  Aqellal 

tr1tr2r3tr3 Icaɛlalen / 

tr1R2tr2 Iḥeddaden  Aɛessas 

tr1tR2tr3t Tabarranit  / 

r1r2tr2 Yedmim / 



Aḥric wis sin                                                                                                  Tazrawt n yisulaɣ 

 
42 

r1R2t Derra / 

tr1tr2tr2 Uxulil Agujil 

tr1tr2tr1 Umadum / 

r1r2r1tr3t Yeḥyani / 

 

GM : 

t : tsebgan-d tiɣra  

r : tsebgan-d targalt 

R : tsebgan-d tusseda n tergalt 

 

2. Isulaɣ uzzigen  

    Mi nexdem isulaɣ-agi nufa-d dakken llan kera yisulaɣ uzzigen, imi d iqdimen aṭas, ur 

ten-nssemras ara tura.   

Md:    Čalawaṭi : r1tr2tr3tr4t 

            Derra : r1R2t 

            Čuknek : r1tr2r3r2 

            Welif : r1r2tr3 
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3- Isulaɣ n yismawen n yidgan 

Isem n wadeg Asalaɣ-is 

Abaraǧ ar1ar2ar3 

Acruf n ṭaleb ar1r2ur3 / r1ar2r3 

Adewar n tḥanut ar1r2ar3  /  tr1ar2ut 
Adewaralemmas ar1r2ar3 / ar1R2ar3 

Adewar n ucelli ar1r2ar3 /  ur1R2i 

Afus n tfala ar1ur2  / tr1ar2a 

Aɣalbas ar1ar2r3ar4 

Agemmaḍ ar1R2ar3 

Agenifayed ar1r2i  / r1ar2r3 

Ageni n uceɛlal ar1r2i /  ur1r2r3ar3 

Ageni n ugdal ar1r2i  / ur1r2ar3 

Ageni n useḥnun ar1r2i / ur1r2r3un 

Ageni n uzarez ar1r2i / uzar1r2 

Ageni n telɣemt ar1r2i  /  tr1r2r3t 

Agraraj ar1r2ar2ar3 

Aḥemmam ar1R2ar2 

Aḥmil n uqarquc ar1r2ir3 / ur1ar2r1ur3 

Ajerwiḍ ar1r2r3ir4 

Ajerwiḍ ar1r2r3ir4 

Akalamellal ar1ar2 / ar1R2ar2 

Alma n čeklaṭ ar1r2a / r1r2r3ar4 

Alma n lewṣif ar1r2a / lr1r2ir3 

Alma n tɣalaḍt ar1r2a / tr1ar2ar3t 

Alqam d-iqublen ar1r2ar3  / ir1ur2r3n 

Amadaɣ ar1ar2ar3 

Amalu ar1ar2u 

Amdun ar1r2ur3 

Amrij n uremḍan ar1r2ir3  /  ur1r2r3ar4 

Amezyab amr1r2ar3 

Amrij n yiɛeẓẓiten ar1r2ir3 / yir1R2in 

Asaka ar1ar2a 

Asammeruɛemran ar1aR2r3 / ur1r2r3an 

Aseyax n ɛmeruyeḥya ar1r2ar3 / r1r2r3 / ur1r2r1a 

Asif n ḥmed n uremḍan ar1ir2 / r1r2r3  / ur1r2r3ar4 

Asif n ugraraj ar1ir2  /  ur1r2ar2ar3 

Aseffaḥ ar1R2ar3 

At bleɛabas At r1r2r3ar1ar4 

At ɛlimuḥaɛrab At r1r2i / r1ur2 / ar1r2ar3 

At ɛli muḥ n wakli  At r1r2i / r1ur2/ war1r2i 

At lḥusin At lr1ur2ir3 

At qaru At r1ar2u 

At wanuc At war1ur2 

At Yidir At yir1ir2 

Axxam n wuccen aR1ar2  / wuR1r2 

Azaɣar ar1ar2ar3 

Azemmur n at ubabat ar2eR2ur3 at ur1ar1at 
Aẓeru n ǧemɛa ar1r2r3u / r1r2r3a 
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Aẓeru n ɛli n uɛisa ar1r2r3u / r1r2i / ur1ir2a 

Aẓeru n umiɛruf ar1r2r3u / umir1r2ur3 

Aẓeruḥarcaw ar1r2r3u / r1ar2r3ar4 

Aẓekka n terumit ar1eR2a / tr1ur2it 

Aɛarqub n lqaḍi ar1r2r3ur4 / r1r2ar3i 

Aɛwin n uxlifaw ar1r2ir3 /  ur1r2ir3aw 

Baba welif r1ar1a / r1r2ir3 

Bagu r1ar2u 

Beɣla r1r2r3a 

Belluṭa r1R2ur3 

Bu ɣuri Bu r1ur2i 

Bu yidɣaɣen Bu yir1r2ar2n 

Bu ysenanen Bu yir1r2ar2n 

Bu lḥamu Bu r1r2ar3u 

Bu mellal Bu r1R2ar2 

Bu mensur Bu mr1r2ur3 

Bu selma Bu r1r2r3a 

Bu werraɣ r1R2ar3 

Bu yeɣyal Bu yr1r2ar3 

Bu yunes Bu r1ur2r3 

Budcica Bu r1r2ir3a 

Buɛziz Bu r1r2ir2 

Bugdur Bu r1r2ur3 

Bulgani Bu r1r2ar3i 

Čalawaṭi r1ar2ar3ar4i 

Čuknek r1ur2r3r2 

Derra r1R2a 

Ɛemrun r1r2r3un 

Ɛǧiba r1r2ir3a 

Ǧemba r1r2r3a 

Ibaruḥuten ir1ar2ur3utn 

Ibelxiren ibr1r2ir3n 

Iburicen ibur1ir2n 

Iburqacen ibur1r2ar3n 

Ibussaɛden ibuR1ar2r3n 

Icaɛbanen ir1ar2r3ar4n 

Icaɛlalen ir1ar2r3ar3n 

Icelɛiwen ir1r2r3iwn 

Iɛemmaliyen ir1R2ar3iyn 

Iɛeṭṭaren ir1R2ar3n 

Iɛeẓẓiten ir1R2itn 

Iɛisa ir1iR2a 

Ifeṭṭaten ir1R2atn 

Igemrawen ir1r2r3awn 

Iɣilbumadel ir1ir2 /bur1ar2r3 

Iɣilɛacur ir1ir2 / r1ar2ur3 

Iɣil n yigi ir1ir2 / yir1i 

Iɣil n sɛidwelḥaǧ ir1ir2 / r1r2ir3 / wr1r2ar3 

Iɣil n tizza ir1ir2 / r1iR2a 

Iɣil n tizi ir1ir2 / r1ir2i 



Aḥric wis sin                                                                                                  Tazrawt n yisulaɣ 

 
45 

Iɣzerameqran ir1r2r3 / ar1r2r3an  
Iɣzerɛemran ir1r2r3 / r1r2r3an 

Iɣzer n ilili ir1r2r3 / ir1ir1i 

Iɣzer bu jaɛbuḍ ir1r2r3 / bu r1ar2r3ur4 

Iɣzer n yizemmuren ir1r2r3 / yir1R2ur3r4 

Iɣzer n uḥssam ir1r2r3 / ur1R2ar3 

Iɣzer n umngur ir1r2r3 /umr1r2ur3 

Iḥaǧiwen ir1ar2iwn 

Iharunen ir1ar2ur3n 

Iḥeddaden ir1R2ar2n 

Iḥemdaniten ir1r2r3anitn 

Ijarbaɛ ir1ar2r3ar4 

Ijeɛad ir1r2ar3 

Imadumen imar1ur2n 

Imarjan ir1ar2r3an 

Imeqlicen imr1r2ir3n 

Imrabḍen imr1ar2r3n 

Imexlaf imr1r2ar3 

Imukanen ir1ur2ar3n 

Iqarmacen ir1ar2r3ar4n 

Iqarqac ir1ar2r1ar3 

Itelfucen ir1r2r3ur4n 

Iṭuhar ir1ur2ar3 

Iwlɛicen iwr1r2ir3n 

Ixaldiwen ir1ar2r3ir4n 

Ixarban ir1ar2r3an 

Ixlifawen ir1r2ir3awn 

Ixewaṣen ir1r2ar3n 

Izwawen ir1r2ar2n 

Iɛẓuren ir1r2ur3n 

Iɛellalen ir1R2ar2n 

Laɛenaṣar lar1r2ar3r4 

Lari muḥuc r1ar2i / r1ur2ur3 

Lasiti lar1ir2i 

Lbir n inijwan lr1ir2 / ir2ir3r4an 

Lebirbuɛziz lr1ir2 / bu r1r2ir2 

Lebir n ǧemɛa lr1ir2 / r1r2r3a 

Lɛinser n bu yidɣaɣen lr1ir2r3ar4 /  bu yir1r2ar2en 

Lefu n usɣar r1r2u / ur1r2ar3 

Lḥara n ufella lr1ar2a / ur1R2a 

Lejwayer lr1r2ar3r4 

Lemcati lr1r2ar3i 

Lexcabna lr1r2ar3na 

Lxmis lr1r2ir3 

Lǧameɛ n sidi ɛmeruslim lr1ar2r3 /r1ir2i / r1r2r 3 /ur1r2ir3 

Lǧameɛ n tmɛemmart lr1ar2r3 / tr1r2R1ar3t 
Lǧameɛ n tḥanut lr1ar2r3 / tr1ar2ut 
Lǧameɛ n umezyab lr1ar2r3 / umr1r2ar3 

Lǧameɛ n wuccen lr1ar2r3 / wuR1r2 

Lǧameɛ n yiḥdiqawen lr1ar2r3 / yir1r2ir3awen 
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Lǧameɛ n zebuja lr1ar2r3 / r1r2ur3a 

Lɣew n tewwura r1r2r3 / tR2ur3a 

Lḥara n wadda lr1ar2a / waR1a 

Lmerǧa lr1r2r3a 

Lɛec n ufalku lr1r2 / ur1ar2r3u 

Malaman mar2ar1ar3 

Mebala r1r2ar3a 

Mecruḥ mr1r2ur3 

Meɛabdun  mr1ar2r3un 

Riba r1ir2a 

Saḥel r1ar2r3  

Saniya r1ar2ir3a 

Sidi ɛequb r1ar2ir3a 

Sidi ḥendwedris r1ir2i / r1r2r3 / wr1r2ir3 

Sidi lmexfi r1ir2i / lr1r2r3i 

Sidi mesɛud r1ir2i / mr1r2  

Sidi lḥbibufella r1ir2i /r1r2r3ir3 /ur1R2a 

Sidi lḥbib n wadda r1ir2i /r1r2r3ir3 /r1aR2a 

Tabaɛggunt tabar1R2ur3t 

Tablaḍt n umadum tar1r2ar3t/ ur1ar2ur1 

Taclalaḍt tar1r2ar2ar3t 
Tadewart tar1r2r3t 
Taɛebbuḍt n uzger tar1R2ur3t / ur1r2r3 

Taɛwint tar1r2ir3t 
Taɛwint n yiqqemuden tar1r2ir3t/ yiR1r2ur3n 

Tafeḥamt tar1r2ar3t 

Tagemmunt tar1R2ur3t 

Taɣzut tar1r2ut 
Taɣzuyt tar1r2ur3t 
Taḥeccaṭ tar1R2ar3t 

Tajeḥaft tar1r2ar3t 
Tala buɛtrus tar1a /  bu r1r2r3ur4 

Tala ɛemran tar1a / r1r2r3an 

Tala ɛli tar1a / r1r2i 
Tala ɛmali tar1a / r1r2ar3i 
Tala n yidmim tar1a / yir1r2ir2 

Tala ḥmuc tar1a / r1r2ur3 

Tala mlexyuḍ tar1a/ mlr1r2ur3 

Tala muḥendaɛrab tar1a / r1ur2r3r4 /ar1r2ar3 

Tala n ɛlimuḥ tar1a / r1r2i / r1ur2 

Tala n bugdur tar1a / bur1r2ur3 

Tala n ɛǧiba tar1a / r1r2ir3a 

Tala n leǧwayer tar1a / lr1r2ar3r4 

Tala n lemcati tar1a / lr1r2r3ar4 

Tala n lemriḥan tar1a / lmr1ir2ar3 

Tala n lubwayar tar1a / r1ur2r3ar4ar5 

Tala n mbala tar1a / mr1ar2a 

Tala n tlilit tar1a / tir1ir1it 

Tala n tqarbuzt tar1a / tr1ar2r3ur4t 

Tala n txarxart tar1a / tr1ar2r1ar2 



Aḥric wis sin                                                                                                  Tazrawt n yisulaɣ 

 
47 

Tala n ufella tar1a / ur1R2a 

Tala n umdun tar1a / ur1r2ur3 

Tala n waklan tar1a / war1r2an 

Tala n wurtan tar1a / wur1r2an 

Tala n yiberkaten tar1a / yir1r2r3aten 

Tala n tremba tar1a / tr1r2r3a 

Tala n uɛezzi tar1a / ur1R2i 

Tala uɛisa n uɛezzi tar1a / ur1ir2a / ur1R2i 

Tala ufella tar1a / ur1R2a 

Tala usemlal tar1a / ur1r2r3ar3 

Tamarzagut tamar1r2ar3ut 

Tamazirt tar1ar2ir3t 

Tamazirt n ƐmerQasi tar1ar2ir3t / r1r2r3 / r1ar2i 

Tamazirt n teɣliḍt tar1ar2ir3t / tr1r2ir3t 

Tamda n tebaqit tar1r2a / tr1ar2it 

Tamda n tefirellas tar1r2a / tr1ir2R3ar4 

Tamda n uɣanim tar1r2a / ur1ar2ir3 

Tamda n umɣar tar1r2a / ur1r2ar3 

Tamda n uṣefṣaf tar1r2a / ur1r2r1ar2 

Tamda n uεeṭṭar tar1r2a / ur1R2ar3 

Tamda n weẓru tar1r2a / wr1r2u 

Tamerraɣt tar1R2ar3t 
Taneqict n lmesbah tar1r2ir3t / lmr1r2ar3 

Tanqelt n seɛidwaɛli tar1r2r3t / r1r2ir3 / war1r2i 

Taqarrabt tar1aR2ar3t  

Taqarrabt n ccix tar1aR2ar3t  / R1ir2 

Taqarrabt n lla Baya tar1aR2ar3t / R1a / r1ar2a 

Taqjuḍt tar1r2ur3t 
Tarewrawt tar1r2r1ar2t 

Targa n Ɛliuḥend tar1r2a / r1r2i / ur1r2r3 

Targa n lexarba tar1r2a / r1r2ar3r4a 

Ṭarḥa n buruḥu tar1r2a / bur1ur2u 

Tasift tar1ir2t 
Tasa n lǧemεa tar1a / lr1r2r3a 

Tawrirt tar1r2ir3t 

Tawrirt tar1r2ir3t 

Tawwurt n tqubεin taR1ur2t / tr1ur2r3in 

Tawxlift tawr1r2ir3t 
Taxarrubt tar1aR2ar3t  

Tazerwalt tar1r2r3ar4t 
Tazaεrurt tar1ar2r3ur3t 

Tazemalt tar1r2ar3t 
Tazemmurt n uzaɣar tar1R2ur3t/ ur1ar2ar3 

Taεwintyičaɣčuɣen tar1r2ir3t/ yir1ar2r1ur2en 

Taεwint n ccix tar1r2ir3t / R1ir2 

Taεwinttazeggaɣt tar1r2ir3t/ tar1R2ar3t 
Taεzibt tar1r2ir3t 

Tidekrin tir1r2r3in 

Tifrawin tir1r2ar3in 

Tifrist tir1r2ir3t 
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Tiɣarsi tir1ar2r3i 

Tiɣerdayin tir1r2r3ayin 

Tigersafin tir1r2r3ar4in 

Tiɣiltmeɛabdun tir1ir2t / mr1ar2r3un 

Tiɣilt n ɛli n ufarḥat tir1ir2t/ r1r2i / ur1ar2r3at 

Tiɣilt n laεḍil tir1ir2t  / r1ar2r3ir1 

Tiɣilt n teblilt tir1ir2t  / tr1r2ir2t 
Tiɣilt n ufella tir1ir2t  / ur1R2a 

Tiɣilt n ugarruj tir1ir2t / ur1aR2ur3 

Tiɣilt n uqarmac tir1ir2t / ur1ar2r3ar4 

Tiɣilt n ucaci tir1ir2t / ur1ar3i 

Tiɣilt n uqassaḥ tir1ir2t  / ur1aR2ar3 

Tiɣiltusefaḥ tir1ir2t  /ur1r2ar3 

Tignatin tir1r2atin 

Tigrar r1ir2r3ar3 

Tiɣunam tir1ur2ar 

Tiḥemmamin tir1R3ar3in 

Tiḥuna tir1ur2a 

Tililit tir1ir1it 

Tiliwa n temjjaḍ tir1iwa / tr1R2ar3 

Timizar tir1ir2ar3 

Timεemmart n yixlifawen tir1r2R1ar3t/ yir1r2ir3awen 

Tinijelt tir1ir2r3t 

Tinsawin tir1r2ar3in 

Tiqenṭarttabarranit tir1r2r3ar4t/ tar1aR2ar3it 
Tiqinṭuct tir1ir2r3ur4t 
Tiremanin tir1R2ar3in 

Tiṣfiḥin tir1r2ir3in 

Tissirt n maryus tir1ir2t / r1ar2r3ur4 

Tixarbatin tir1ar2r3atin 

Tixarbatin tir1ar2r3atin 

Tizi n yizegaren tir1i / yir1r2ar3en 

Tizqaqin tir1r2ar2in 

Tufnit tur1r2it 

Tuggint tuR1ir2t 

Tεwint n ucaεban tar1r2ir3t/ ur1ar2r3ar4 

Uḥeḍimen ur1r2ir3en 

Ulman ur1r2an 

Urtiḥaǧḥmed ur1r2i / r1ar2 / r1r2r3 

Urtiḥemdan ur1r2i  / r1r2r3an 

Urtimuḥendaɛrab ur1r2i / r1ur2 r3r4 / ar1r2ar3 

Urti mussa ur1r2i / r1uR2a 

Urti n uxulil ur1r2i / ur1ur2ir2 

Yeḥyani r1r2r1ar3i 

Zyada r1r2ar3a 
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Tagrayt  

        

        Di taggara n uḥric wis sin nessaweḍ ad d-negg asismel i yisulaɣ n yismawen n yidgan 

nufa-d 111 n taggayin, deg-sent 72 n taggayin mazal ddrent ar tura nefka-asen-d kra n 

yimedyaten berra n wammud 

Md: (tr1r2t) tufnit : tislit, tifcit . 

Md: (R1tr2) : Cci : Nnif, rrif, rruḥ. 

 Ma d 39 n taggayin nniḍen ur d-nufi ara imedyaten . 

Md : (r1tr2tr3t) : saniya . 

Md : (r1tr2tr3tr4t) čalawaṭi . 

Syin akkin nefren-d isulaɣ uzzigen n yismawen-agi n yidgan diɣ nexdem-asen isulaɣ. 
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       Di taggara n tezrawt-agi nneɣ ɣef yismawen n yidgan d yisulaɣ yellan di snat n temnaḍin-

a, Imezɣaren d Tqubɛin nessaweḍ ngmer-d 292 n yismawen. 

 

     Akatay-agi nebḍa-t ɣef sin n yiḥricen, aḥric amezwaru nuwi-d deg-s awal ɣef yiẓuran n 

yismawen-a, anda i d-nefka tabadut n uẓar, awal areṭṭal d usuddem ideg nsenned ɣef 

usegzawal n J.M.Dallet d usegzawal n M.Taifi rnu ɣur-s nefka-d kra n yimedyaten ɣef 

usuddim akken ad d-nessebgen d akken ismawen-a mazal ddren deg tutlayt tamaziɣt ur jlin 

ara, akken daɣen nexdem afmiḍi n yismawen-a n yidgan almend n yiẓuran.  

 

    Ma deg uḥric wis sin, nezwar seg tebadut n usalaɣ, nexdem daɣen asismel n yisulaɣ n 

yismawen-a, anda i d-nufa 112 n taggayin di  292 n yismawen nufa-asen-d imedyaten nniḍen 

se  berra n wammud, syin nefren-d isulaɣ uzzigen.  

Taggayin-a 70 deg-sent ddren, mazal seqdacen-ten ar ass-a di tutlayt tamaziɣt, ma d 42 n 

wawalen nniḍen ur d-nufi ara imedyaten, tin ɣer-s nexdem isulaɣ i yismawen-agi n yidgan. 
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 Isemawen n yidgan deg taddart n Tequbεin  
1. Abaraǧ 

2. Acruf n ṭaleb 

3. Aḍewar n teḥanut 

4. Aḍwar alemmas 

5. Aḍwar n ucelli 

6. Afus n tfala 

7. Agemmaḍ 

8. Ageni n ugdal 

9. Ageni n useḥnun 

10. Ageni n uzarez 

11. Ageni n uceɛlal 

12. Aḥemmam 

13. Aḥmil n uqarquc 

14. Ajerwiḍ 

15. Akal amellal 

16. Alma n čeklaṭ 

17. Alma n lewṣif 

18. Alma n tɣalaḍt 

19. Amadaɣ 

20. Amerij n uremḍan 

21. Amezyab 

22. Aseyax n Ɛmer Uyeḥya 

23. At Lḥusin 

24. At wanuc 

25. At Yidir 

26. Aεarqub n lqaḍi 

27. Aεwin n uxlifaw 

28. Baba wlif 

29. Belluṭa 

30. Bu lḥamu 

31. Bu yeɣyal 

32. Budcica 

33. Bulgani 

34. Čalawaṭi 

35. Čuknek 

36. Ibelxiren 

37. Iburicen 

38. Iburqacen 

39. Ibussaεden 

40. Icaεlalen 

41. Igemrawen 

42. Iɣzer ameqran 

43. Iɣzer Ɛamran 
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44. Iɣzer n ilili 

45. Iɣzer n bujaεbuḍ 

46. Iɣzer n yizemmuren 

47. Iɣzer uḥessam 

48. Iharunen 

49. Iḥaǧiwen 

50. Iḥeddaden 

51. Iḥemdaniten 

52. Ijarbaε 

53. Iṭuhar 

54. Ijeεad 

55. Imadumen 

56. Imeqlicen 

57. Imerabḍen 

58. Imukanen 

59. Iqarmacen 

60. Iqarqac 

61. Itelfucen 

62. Iwelεicen 

63. Ixlifawen 

64. Ixewaṣen 

65. Izewawen 

66. Iεeẓuren 

67. Iεllalen 

68. Lari muḥuc 

69. Lasiti 

70. Lbir n yinijwan 

71. Lḥara n ufella 

72. Lmcati 

73. Lxecabna 

74. Lxmis 

75. Lǧameɛ n sidi Ɛmer Uslim 

76. Lǧameɛ n tmεemmart 

77. Lǧameε n tḥanut 

78. Lǧameε n wuccen 

79. Lǧameε n umezyab 

80. Lǧameε n yiḥdiqawen 

81. Lǧameε n ẓbuja 

82. Lḥara n wadda 

83. Lmerǧa 

84. Lεec n ufalku 

85. Malaman 

86. Mecruḥ 

87. Saḥel 

88. Saniya 
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89. Sidi Ḥend wedris 

90. Sidi leḥbib n ufella 

91. Sidi  leḥbib n wadda 

92. Tablaḍt n umadun 

93. Taclalaḍt 

94. Tadewwart 

95. Tagemmunt 

96. Taɣzuyt 

97. Tala mlexyuḍ 

98. Tala n lemcati 

99. Tala n lemriḥan 

100. Tala n ufella 

101. Tala n waklan 

102. Tamda n uεeṭṭar 

103. Tamazirt n Ɛmer Qassi 

104. Tamerraɣt 

105. Taqarrabt 

106. Taqarrabt n ccix 

107. Taqarrabt n lla Baya 

108. Taqjuḍt 

109. Targa n Ɛli u Ḥend 

110. Targa n lxarba 

111. Tasift 

112. Tasa n lǧemεa 

113. Tawrirt 

114. Tawwurt n tqubεin 

115. Tawxlift 

116. Tazarwalt 

117. Tazaεrurt 

118. Tazmalt 

119. Tazmmurt n uẓaɣar 

120. Taεwint yičaɣčuɣen 

121. Taεwint n ccix 

122. Taεwint tazeggaɣt 

123. Taεzibt 

124. Tiɣerdayin 

125. Tiɣilt n Ɛli  Ufarḥat 

126. Tiɣilt n laεḍil 

127. Tiɣilt n teblilt 

128. Tiɣilt n ufella 

129. Tiɣilt n ugarruj 

130. Tiɣilt n uqarmac 

131. Tiɣilt uqassaḥ 

132. Tiɣunam 

133. Tiliwa n temjjaḍ 
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134. Timεemmart n yexlifawen 

135. Tinijelt 

136. Tiqinṭuct 

137. Tissirt n maryus 

138. Tixarbatin 

139. Tiṣfiḥin 

140. Tεwint n ucaεban 

141. Uḥeḍimen 

142. Yeḥyani 

143. Zyada 
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Isemawen n yidgan n taddart n Imzɣaren  

1. Aɣalbas 

2. Ageni tlɣemt   

3. Agni fayed             

4. Agraraj  

5. Ajarwiḍ  

6. Alqam i d-iqublen 

7. Amalu           

8. Amdun  

9. Amrij iɛeẓẓiten         

10. Asaka 

11. Asammer n uɛemran  

12. Aseffaḥ 

13. Asif n Ḥmed Uremḍan 

14. Asif ugraraj 

15. At Bleɛabas  

16. At ɛeli muḥ aɛrab  

17. At Ɛli n Muḥ Wakli  

18. At qqaru  

19. Axxam n wuccen         

20. Azaɣar 

21. Azemmur n at ubabat  

22. Aẓekka n terumit  

23. Aẓru ḥarcaw  

24. Aẓru n Ɛli Uɛisa  

25. Aẓru n ǧemɛa  

26. Aẓru umiɛeruf  

27. Bagu  

28. Beɣla   

29. Bu ɣuri  

30. Bu isenanen 

31. Bu mellal  

32. Bu mensur  

33. Bu selma  

34. Bu werraɣ  

35. Bu yidɣaɣen      

36. Bu Yunes      

37. Buɛziz 

38. Bugdur   

39. Derra 

40. Ɛamrun 

41. Ɛeǧiba   

42. Ǧemba   
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43. Ibaruḥuten  

44. Icaɛebanen 

45. Icelɛiwen 

46. Iɛemmaliyen  

47. Iɛeṭṭaren  

48. Iɛeẓẓiten  

49. Iɛisa  

50. Ifeṭṭaten  

51. Iɣil bu madel   

52. Iɣil Ɛacur  

53. Iɣil n Sɛid welḥaǧ 

54. Iɣil n tizi      

55. Iɣil n yigi  

56. Iɣil tiza  

57. Iɣzer umangur  

58. Imarjan  

59. Imexlaf 

60. Ixaldiwen 

61. Ixarban  

62. Lbir n buɛziz  

63. Lbir n ǧemɛa  

64. Leɛnaṣar  

65. Lefu n usɣar   

66. Lɛinṣer n bu yidɣaɣen  

67. Lejwayer 

68. Lɣew n tewwura  

69. Mebala  

70. Meɛabdun  

71. Riba   

72. Sidi ɛequb  

73. Sidi lemaxfi  

74. Sidi Mesɛud   

75. Tabaɛgunt  

76. Taɛebbuḍt n uzger  

77. Taɛwint   

78. Taɛwint n yiqqemuden 

79. Tafeḥamt 

80. Taɣzut    

81. Taḥeccaṭ  

82. Tajeḥaft  

83. Tala Ɛli   

84. Tala ɛmali   

85. Tala Ɛmran 

86. Tala ḥmuc  

87. Tala Muḥed aɛrab  
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88. Tala n buɛtrus   

89. Tala n bugdur   

90. Tala n ɛǧiba   

91. Tala n Ɛli Muḥ  

92. Tala n leǧwayer      

93. Tala n lubwayar  

94. Tala n mbala   

95. Tala n tlilit  

96. Tala n tqarbuzt  

97. Tala n tremba   

98. Tala n txarxart 

99.   Tala n ufella   

100. Tala n uɛisa n uɛeẓẓi  

101. Tala n umdun  

102. Tala n wurtan    

103. Tala n yiberkaten  

104. Tala usemlal   

105. Tala yidmim    

106. Tamarzagut  

107. Tamazirt  

108. Tamazirt n taɣliḍt  

109. Tamda n tebaqit  

110. Tamda n tefirellas 

111. Tamda n uɣanim 

112. Tamda n umɣar  

113. Tamda n usefsaf 

114. Tamda n weẓru   

115. Taneqict lmesbah  

116. Tanqelt n Sɛid waɛli  

117. Tarewrawt  

118. Tarḥa n buruḥu   

119. Tawrirt  

120. Tawrirt   

121. Taxarrubt  

122. Tidekrin  

123. Tifrawin  

124. Tifrist   

125. Tiɣarsi   

126. Tigersafin  

127. Tiɣilt mɛabdun   

128. Tiɣilt n ucaci  

129. Tiɣilt usefaḥ      

130. Tignatin 

131. Tigrar 

132. Tiḥemmamin 
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133. Tiḥuna   

134. Tililit   

135. Timizar  

136. Tinsawin  

137. Tiqenṭart taberranit  

138. Tiremanin  

139. Tixarbatin  

140. Tizi n izegaren  

141. Tizqaqin  

142. Tufnit   

143. Tuggint  

144. Ulman   

145. Urti ḥaǧ Ḥmed   

146. Urti Ḥemdan   

147. Urti Muḥd aɛrab    

148. Urti musa   

149. Urti n uxulil   

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Amawal 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



Amawal 

 
64 

 

Isem s temaziɣt Anamek-is s tefransist 

Isem  Nom 

Adeg Lieu 

asentel Sujet 

Afmiḍi  Pourcentage  

Aɣawas Sommaire 

Aḥric Chapitre 

Akatay Mémoire  

Amawal Dictionnaire 

Amud Corpus  

Anamek  Sens  

Aneflisem  Métonymie 

Anemgal  Contraire 

Asaleɣ Schème 

Asuddem  Dérivation 

Asuddes Composition 

Aẓar  Racine  

Areṭṭal Emprunt 

Agbur  Table de matière 

Assaɣ Relation 

Tasmegda  Toponymie 

Imeftiyen Nom composé 

Iḥarfiyen Composé 

Ixef  Partie 

Tasnamkit  Sémantique 

Tamawt Remarque 

Timitar Marque 

Talɣawit  Morphologie 

Talulɣa   L’homonymie 
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Tasnalsit  Linguistique 

Tazrawt  Étude 

Tabadut Définition 

Tagrayt  Conclosion  

Tasleḍt Analyse  

Tiɣra Voyelle 

Tazwert  Introduction  

Tiẓulay Caractéristiques 

Taggayt Categorie  

Amzeruy  Histoire  

Taddart Region  
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